
Máquina  de  coser

Le  recomendamos  que  mantenga  este  documento  a  mano  para  futuras  consultas.

Código  del  producto:  882­D10/D30

Asegúrese  de  leer  este  documento  antes  de  utilizar  la  máquina.

Manual  de  operación
VQ2
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Al  descargar,  copiar,  instalar  o  utilizar  el  software,  usted  acepta  esta  licencia.  Si  no  acepta  esta  
licencia,  no  descargue,  instale,  copie  ni  utilice  el  software.

LEA  ANTES  DE  DESCARGAR,  COPIAR,  INSTALAR  O  UTILIZAR.

Cada  empresa  cuyo  título  de  software  se  menciona  en  este  manual  tiene  un  Acuerdo  de  Licencia  de  Software  específico  para  sus  programas  propietarios.

Toda  la  información  proporcionada  relacionada  con  futuros  productos  y  planes  de  Intel  es  preliminar  y  está  sujeta  a  cambios  en  cualquier  momento,  sin  previo  aviso.

Copyright  ©  2000,  Intel  Corporation,  todos  los  derechos  reservados.  Los  derechos  de  autor  de  terceros  son  propiedad  de  sus  respectivos  dueños.

Todas  las  demás  marcas  y  nombres  de  productos  mencionados  en  este  manual  son  marcas  comerciales  registradas  de  sus  respectivas  empresas.  Sin  embargo,  las  
explicaciones  de  marcas  como y  ™  no  están  claramente  descritos  en  el  texto.

Acuerdo  de  licencia  de  Intel  para  la  biblioteca  de  visión  artificial  de  código  abierto

IMPORTANTE:

MARCAS  COMERCIALES

SD  es  una  marca  registrada  o  una  marca  comercial  de  SD­3C,  LLC.

®

Se  permite  la  redistribución  y  el  uso  en  forma  fuente  y  binaria,  con  o  sin  modificaciones,  siempre  que  se  cumplan  las  siguientes  
condiciones:

CompactFlash  es  una  marca  registrada  o  una  marca  comercial  de  Sandisk  Corporation.

•  Las  redistribuciones  del  código  fuente  deben  conservar  el  aviso  de  copyright  anterior,  esta  lista  de  condiciones  y  las  siguientes

Memory  Stick  es  una  marca  registrada  o  una  marca  comercial  de  Sony  Corporation.
SmartMedia  es  una  marca  registrada  o  una  marca  comercial  de  Toshiba  Corporation.

•  Las  redistribuciones  en  forma  binaria  deben  reproducir  el  aviso  de  copyright  anterior,  esta  lista  de  condiciones  y  la  siguiente  
exención  de  responsabilidad  en  la  documentación  y/o  en  otros  materiales  proporcionados  con  la  distribución.

descargo  de  responsabilidad.

•  El  nombre  de  Intel  Corporation  no  puede  utilizarse  para  respaldar  o  promocionar  productos  derivados  de  este  software.
sin  permiso  previo  por  escrito  específico.

MultiMediaCard  (MMC)  es  una  marca  registrada  o  una  marca  comercial  de  Infineon  Technologies  AG.

IBM  es  una  marca  registrada  o  una  marca  comercial  de  International  Business  Machines  Corporation.
xD­Picture  Card  es  una  marca  registrada  o  una  marca  comercial  de  Fuji  Photo  Film  Co.  Ltd.

Este  software  es  proporcionado  por  los  titulares  de  los  derechos  de  autor  y  los  colaboradores  "tal  como  está"  y  se  rechazan  todas  
las  garantías  expresas  o  implícitas,  incluidas,  entre  otras,  las  garantías  implícitas  de  comerciabilidad  e  idoneidad  para  un  fin  
determinado.  Intel  o  sus  colaboradores  no  serán  responsables  en  ningún  caso  de  ningún  daño  directo,  indirecto,  incidental,  especial,  
ejemplar  o  consecuente  (incluidas,  entre  otras,  la  adquisición  de  bienes  o  servicios  sustitutos;  pérdida  de  uso,  datos  o  beneficios;  
o  interrupción  de  la  actividad  comercial)  independientemente  de  la  causa  y  de  cualquier  teoría  de  responsabilidad,  ya  sea  contractual,  
estricta  o  extracontractual  (incluida  la  negligencia  o  de  otro  tipo)  que  surja  de  cualquier  forma  del  uso  de  este  software,  incluso  
si  se  advierte  de  la  posibilidad  de  dicho  daño.

Microsoft,  Windows  y  Windows  Vista  son  marcas  registradas  o  marcas  comerciales  de  Microsoft  Corporation.
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Además,  después  de  que  haya  terminado  de  leer  este  manual,  guárdelo  en  un  lugar  de  fácil  acceso  para  futuras  consultas.

Gracias  por  adquirir  esta  máquina.  Antes  de  utilizarla,  lea  atentamente  las  “INSTRUCCIONES  DE  SEGURIDAD  
IMPORTANTES”  y,  a  continuación,  estudie  este  manual  para  conocer  el  funcionamiento  correcto  de  las  distintas  funciones.

Lea  estas  instrucciones  de  seguridad  antes  de  intentar  utilizar  la  máquina.

B­1

INSTRUCCIONES  DE  SEGURIDAD  IMPORTANTES

INTRODUCCIÓN

•  Conecte  la  máquina  directamente  a  la  toma  de  corriente.  No  utilice  un  cable  alargador.

Esta  pieza  puede  dañar  la  máquina  o  provocar  su  caída,  lo  que  podría  causar  lesiones.

•  Al  levantar  la  máquina  de  coser,  tenga  cuidado  de  no  realizar  movimientos  bruscos  o  descuidados,  de  lo  contrario  podría  lesionarse  la  espalda  o  

las  rodillas.

PELIGRO  ­  Para  reducir  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.

•  Desenchufe  siempre  la  máquina  si  se  corta  la  corriente.

1  Desenchufe  siempre  la  máquina  de  la  toma  de  corriente  inmediatamente  después  de  usarla,  al  limpiarla  o  al  realizar  cualquier  operación  de  uso.

3Peligros  eléctricos:

INTRODUCCIÓN

•  Esta  máquina  debe  conectarse  a  una  fuente  de  alimentación  de  CA  que  se  encuentre  dentro  del  rango  indicado  en  la  etiqueta  de  clasificación.  No  

la  conecte  a  una  fuente  de  alimentación  de  CC  ni  a  un  inversor.  Si  no  está  seguro  de  qué  tipo  de  fuente  de  alimentación  tiene,  comuníquese  

con  un  electricista  calificado.

realizar  los  ajustes  de  servicio  mencionados  en  este  manual  o  si  deja  la  máquina  desatendida.

personas.

ADVERTENCIA :  Para  reducir  el  riesgo  de  quemaduras,  incendio,  descarga  eléctrica  o  lesiones  a

2  Desconecte  siempre  la  máquina  del  tomacorriente  antes  de  realizar  cualquier  ajuste  mencionado  en  las  instrucciones.

•  Esta  máquina  está  aprobada  para  su  uso  únicamente  en  el  país  de  compra.

•  Mientras  la  máquina  esté  almacenada  o  en  uso,  si  nota  algo  inusual,  como  olor,  calor,  decoloración  o

4.  Nunca  utilice  esta  máquina  si  tiene  un  cable  o  enchufe  dañado,  si  no  funciona  correctamente,  si  se  ha  caído  o  dañado,  o  si  se  ha  derramado  

agua  sobre  la  unidad.  Devuelva  la  máquina  al  distribuidor  autorizado  más  cercano  para  que  la  examinen,  reparen  o  ajusten  eléctrica  o  

mecánicamente.

manual.

deformación,  deje  de  utilizar  la  máquina  inmediatamente  y  desenchufe  el  cable  de  alimentación.

•  Al  transportar  la  máquina  de  coser,  asegúrese  de  sujetarla  por  el  asa.  Levantar  la  máquina  de  coser  por  cualquier  otro  medio

•  Para  desenchufar  la  máquina,  colóquela  en  la  posición  del  símbolo  “O”  para  apagarla,  luego  sujete  el  enchufe  y  sáquelo  de  la  toma  de  corriente.  

No  tire  del  cable.
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•  Mantenga  los  dedos  alejados  de  todas  las  piezas  móviles.  Se  requiere  especial  cuidado  alrededor  de  la  aguja  de  la  máquina.

•  Nunca  utilice  la  máquina  con  alguna  de  las  aberturas  de  ventilación  bloqueadas.  Mantenga  las  aberturas  de  ventilación  de  la  máquina  de  coser  y

•  No  utilizar  en  exteriores.

La  máquina  de  coser  podría  caerse  y  provocar  lesiones.

•  Es  necesario  prestar  mucha  atención  cuando  la  máquina  es  utilizada  por  niños  o  cerca  de  ellos.

otras  piezas  para  asegurar  una  correcta  instalación.

•  No  utilice  la  máquina  en  lugares  donde  se  utilicen  productos  en  aerosol  o  donde  se  administre  oxígeno.  •  No  utilice  la  máquina  cerca  de  una  

fuente  de  calor,  como  una  estufa  o  una  plancha;  de  lo  contrario,  la  máquina,  el  cable  de  alimentación  o  la  prenda  que  se  está  cosiendo  podrían  

incendiarse  y  provocar  un  incendio  o  una  descarga  eléctrica.

De  lo  contrario,  el  acabado  podría  desprenderse  o  rayarse.

•  No  empuje  ni  tire  de  la  tela  al  coser  y  siga  cuidadosamente  las  instrucciones  al  coser  con  movimiento  libre  para  no  desviar  la  aguja  y  provocar  que  se  

rompa.

El  contenido  de  este  manual  y  las  especificaciones  de  este  producto  están  sujetos  a  cambios  sin  previo  aviso.

Control  de  pie  libre  de  acumulación  de  pelusa,  polvo  y  telas  sueltas.

•  Coloque  la  máquina  de  coser  en  la  posición  del  símbolo  “O”  para  apagarla  cuando  realice  cualquier  ajuste  en  la  aguja.

8Para  una  vida  útil  más  larga:

Utilice  esta  máquina  únicamente  para  el  uso  previsto,  tal  como  se  describe  en  el  manual.

5  Mantenga  siempre  despejada  su  área  de  trabajo:

•  Preste  siempre  mucha  atención  a  la  aguja.  No  utilice  agujas  dobladas  o  dañadas.

de.  Nunca  permita  que  los  niños  jueguen  con  la  bolsa  debido  al  peligro  de  asfixia.

•  Si  la  unidad  de  iluminación  está  dañada,  deberá  ser  reemplazada  por  un  distribuidor  autorizado.

•  No  coloque  esta  máquina  de  coser  sobre  una  superficie  inestable,  como  una  mesa  inestable  o  inclinada,  de  lo  contrario

7Esta  máquina  no  es  un  juguete:

•  Consulte  siempre  el  manual  de  funcionamiento  al  reemplazar  o  instalar  cualquier  conjunto,  el  prensatelas,  la  aguja  o

Para  obtener  información  adicional  sobre  el  producto  y  actualizaciones,  visite  nuestro  sitio  web  en  www.brother.com

INSTRUCCIONES  DE  SEGURIDAD  IMPORTANTES

•  Nunca  deje  caer  ni  inserte  objetos  extraños  en  ninguna  abertura.

•  No  utilice  una  placa  de  aguja  dañada  o  incorrecta,  ya  que  podría  provocar  la  rotura  de  la  aguja.

•  No  utilice  limpiadores  ni  disolventes  orgánicos,  como  diluyentes,  éter  de  petróleo  o  alcohol,  para  limpiar  la  máquina.

Utilice  el  cable  de  interfaz  (cable  USB)  incluido  con  esta  máquina.

•  En  caso  de  que  se  produzca  un  mal  funcionamiento  o  sea  necesario  realizar  algún  ajuste,  primero  siga  la  tabla  de  resolución  de  problemas  que  

se  encuentra  al  final  del  manual  de  instrucciones  para  inspeccionar  y  ajustar  la  máquina  usted  mismo.  Si  el  problema  persiste,  consulte  a  
su  distribuidor  autorizado  local  de  Brother.

•  No  guarde  objetos  sobre  el  pedal.  •  No  utilice  cables  

alargadores.  Enchufe  la  máquina  directamente  a  la  toma  de  corriente.

•  Al  utilizar  y  almacenar  esta  máquina,  evite  la  luz  solar  directa  y  los  lugares  con  mucha  humedad.  No  utilice  ni  guarde  la  máquina  cerca  de  un  calentador,  

una  plancha,  una  lámpara  halógena  u  otros  objetos  calientes.

6Se  requiere  especial  cuidado  al  coser:

9Para  reparación  o  ajuste:

•  La  bolsa  de  plástico  en  la  que  se  suministra  esta  máquina  de  coser  debe  mantenerse  fuera  del  alcance  de  los  niños  o  desecharse.

área.

Utilice  los  accesorios  recomendados  por  el  fabricante  tal  como  se  incluye  en  este  manual.

B­2
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GUARDE  ESTAS  INSTRUCCIONES

Este  aparato  no  está  destinado  a  ser  utilizado  por  personas  (incluidos  niños)  con  capacidades  físicas,  
sensoriales  o  mentales  reducidas  o  que  carezcan  de  experiencia  y  conocimientos,  a  menos  que  
estén  supervisadas  o  hayan  recibido  instrucciones  sobre  el  uso  del  aparato  por  una  persona  
responsable  de  su  seguridad.  Los  niños  deben  estar  supervisados  para  asegurarse  de  que  no  
jueguen  con  el  aparato.

Este  aparato  puede  ser  utilizado  por  niños  mayores  de  8  años  y  personas  con  capacidades  físicas,  
sensoriales  o  mentales  reducidas  o  que  carezcan  de  experiencia  y  conocimientos,  siempre  que  
estén  bajo  supervisión  o  hayan  recibido  instrucciones  sobre  el  uso  seguro  del  aparato  y  comprendan  
los  peligros  que  conlleva.  Los  niños  no  deben  jugar  con  el  aparato.  La  limpieza  y  el  mantenimiento  
por  parte  del  usuario  no  deben  ser  realizados  por  niños  sin  supervisión.

PARA  USUARIOS  DE  PAÍSES  CENELEC

PARA  USUARIOS  EN  PAÍSES  EXCEPTO  LOS  PAÍSES  CENELEC

Y  SOLO  CHIPRE

IMPORTANTE

PARA  USUARIOS  DEL  REINO  UNIDO,  IRLANDA  Y  MALTA

Esta  máquina  está  destinada  para  uso  doméstico.

•  En  caso  de  sustituir  el  fusible  del  enchufe,  utilice  un  fusible  aprobado  por  ASTA  según  BS  1362,  es  decir,  que  lleve  el

•  Vuelva  a  colocar  siempre  la  tapa  del  fusible.  Nunca  utilice  enchufes  que  no  tengan  la  tapa  del  fusible.

Clasificación  según  lo  marcado  en  el  enchufe.

INSTRUCCIONES  DE  SEGURIDAD  IMPORTANTES

marca,

•  Si  la  toma  de  corriente  eléctrica  disponible  no  es  adecuada  para  el  enchufe  suministrado  con  este  equipo,  debe  ponerse  en  contacto  con  su
Distribuidor  autorizado  para  obtener  el  cable  correcto.

B­3
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Nombre  del  producto: Máquina  de  coser  Brother
Número  de  modelo:

declara  que  el  producto

VQ2400,  BQ2450,  BQ2500

B­4

Comisión  Federal  de  Comunicaciones  (FCC)

Declaración  de  conformidad  del  proveedor  (solo  para  EE.  UU.)

Este  equipo  ha  sido  probado  y  se  ha  determinado  que  cumple  con  los  límites  establecidos  para  dispositivos  digitales  de  Clase  B,  de  conformidad  

con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.  Estos  límites  están  diseñados  para  proporcionar  una  protección  razonable  contra  interferencias  
perjudiciales  en  una  instalación  residencial.  Este  equipo  genera,  utiliza  y  puede  irradiar  energía  de  radiofrecuencia  y,  si  no  se  instala  y  utiliza  de  
acuerdo  con  las  instrucciones,  puede  causar  interferencias  perjudiciales  en  las  comunicaciones  por  radio.  Sin  embargo,  no  existe  garantía  de  

que  no  se  produzcan  interferencias  en  una  instalación  en  particular.  Si  este  equipo  causa  interferencias  perjudiciales  en  la  recepción  de  
radio  o  televisión,  lo  que  se  puede  determinar  encendiendo  y  apagando  el  equipo,  se  recomienda  al  usuario  que  intente  corregir  la  interferencia  
mediante  una  o  más  de  las  siguientes  medidas:

Apartado  Postal  6911

Bridgewater,  Nueva  Jersey  08807­0911  Estados  Unidos

•  Reorientar  o  reubicar  la  antena  receptora.

Teléfono:  (908)  704­1700

•  Aumentar  la  separación  entre  el  equipo  y  el  receptor.

INSTRUCCIONES  DE  SEGURIDAD  IMPORTANTES

•  Conecte  el  equipo  a  una  toma  de  corriente  de  un  circuito  diferente  de  aquel  al  que  está  conectado  el  receptor.

•  Consulte  al  distribuidor  o  a  un  técnico  de  radio/TV  experimentado  para  obtener  ayuda.

dispositivo.
•  Se  debe  utilizar  el  cable  de  interfaz  incluido  para  garantizar  el  cumplimiento  de  los  límites  para  una  señal  digital  de  Clase  B.

•  Los  cambios  o  modificaciones  no  aprobados  expresamente  por  Brother  Industries,  Ltd.  podrían  anular  la  autoridad  del  usuario  para

Responsable:  Brother  International  Corporation

operar  el  equipo.

Este  dispositivo  cumple  con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.  Su  funcionamiento  está  sujeto  a  las  dos  condiciones  siguientes:  (1)  este  
dispositivo  no  puede  causar  interferencias  perjudiciales  y  (2)  este  dispositivo  debe  aceptar  cualquier  interferencia  que  reciba,  incluidas  las  
interferencias  que  puedan  causar  un  funcionamiento  no  deseado.
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Capítulo  1  Conceptos  básicos  de  costura

Capítulo  3  Carácter/Decoración

Capítulo  2  Puntadas  utilitarias

Capítulo  1  Preparación

Capítulo  1  Cómo  crear  una  bobina Capítulo  2  Mantenimiento  y

Capítulo  4  MI  PUNTADA  PERSONALIZADA

Para  aprender  a  prepararse  para  la  costura  y  las  operaciones  básicas  de  
costura.

Crea  puntadas  decorativas  originales

Preprogramado  con  más  de  100  puntadas  de  uso  frecuente

Aprender  el  funcionamiento  de  las  partes  principales  y  las  pantallas.

La  variedad  de  puntadas  amplía  tu  creatividad.

Para  aprender  a  crear  trabajos  con  bobinas Encuentre  sugerencias  y  consejos  para  la  solución  de  problemas,  así  como  

también  cómo  mantener  su  máquina  en  las  mejores  condiciones  de  funcionamiento.

QUÉ  PUEDES  HACER  CON  ESTA  MÁQUINA

Esta  sección  proporciona  información  importante  para  operar  esta  máquina.

Después  de  comprar  su  máquina,  asegúrese  de  leer  primero  esta  sección.  En  esta  sección  se  brindan  detalles  sobre  los  
procedimientos  de  configuración  inicial,  así  como  descripciones  de  las  funciones  más  útiles  de  esta  máquina.

En  esta  sección  se  describen  los  procedimientos  para  utilizar  las  distintas  puntadas  utilitarias,  así  como  otras  funciones.  
Se  proporcionan  detalles  sobre  la  costura  básica  a  máquina,  además  de  las  funciones  más  expresivas  de  la  máquina,  desde  
la  costura  de  piezas  tubulares  y  ojales  hasta  la  costura  de  patrones  de  puntadas  decorativas  y  con  carácter.

S  Costura

B  Operaciones  básicas

Un  apéndice

QUÉ  PUEDES  HACER  CON  ESTA  MÁQUINA

Trabajar

Puntos  de  sutura

Solución  de  problemas
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■  Vista  lateral  derecha/trasera■  Vista  frontal

b  Disco  de  pre­tensión

i  Puerto  USB  para  ordenador

f  Pasador  de  carrete  suplementario

d  Salida  de  aire

k  Ranura  para  elevador  de  rodilla

e  Tapa  del  carrete

Una  cubierta  superior

j  Elevador  de  rodilla
yo  Orador

h  Toma  de  pedal

g  Receptáculo  del  cable  de  alimentación

c  Palanca  del  pie  prensatela

d  Pasador  de  carrete

f  Pedal  controlador

b  Manejar

n  Cortador  de  hilo

h  LCD  (pantalla  de  cristal  líquido)

Accesorio  de  cama  plana  con  compartimento  para  accesorios

e  Interruptor  de  alimentación  principal

c  Guía  de  hilo  para  bobinado  de  bobina

k  Volante

Un  conector  para  el  pie  prensatela

l  Botones  de  operación  (7  botones)  y  controlador  de  velocidad  de  costura

g  Devanadora  de  bobinas

o  Placa  guía  del  hilo

j  Puerto  USB  para  ratón/medios

El  respiradero  permite  que  circule  el  aire  que  rodea  el  motor.

Utilice  este  portacarrete  para  enrollar  el  hilo  de  la  bobina  o  para  coser  con  la  aguja  
doble.  (página  B­32,  B­43)

Inserte  el  elevador  de  rodilla  en  la  ranura.  (página  S­15)

Para  importar  o  exportar  patrones  entre  una  computadora  y  la  máquina,  conecte  el  
cable  USB  al  puerto  USB.  (página  B­51,  S­97)

Pase  el  hilo  alrededor  del  disco  de  pretensión  al  enrollar  el  hilo  de  la  bobina.  
(página  B­32)

Para  enviar  patrones  desde/hacia  un  dispositivo  USB,  conecte  el  dispositivo  
USB  directamente  al  puerto  USB.  (página  B­51,  S­96)

Pase  los  hilos  por  el  cortador  de  hilos  para  cortarlos.  (pagina  B­42)

No  cubra  la  salida  de  aire  mientras  se  utiliza  la  máquina  de  coser.

Utilice  el  devanador  de  bobina  para  enrollar  la  bobina.  (página  B­32)

Utilice  estos  botones  y  la  corredera  para  operar  la  máquina  de  coser.  
(página  B­11)

Conecte  un  ratón  USB  para  operar  con  el  ratón.  (pagina  B­52)

Conecte  el  pie  de  alimentación  doble.  (página  B­52)

Pase  el  hilo  alrededor  de  la  placa  guía  del  hilo  al  enhebrar  el  hilo  superior.  (página  
B­40)

(El  pie  de  alimentación  doble  es  opcional  en  algunos  países  o  regiones).

Utilice  el  interruptor  de  alimentación  principal  para  encender  y  apagar  la  máquina  
de  coser.  (página  B­17)

Pase  el  hilo  a  través  de  esta  guía  de  hilo  al  enrollar  el  hilo  de  la  bobina.  (página  
B­32)

Al  transportar  la  máquina  de  coser,  sujétela  por  el  asa.

Gire  el  volante  hacia  usted  (en  sentido  contrario  a  las  agujas  del  reloj)  para  subir  
y  bajar  la  aguja.  El  volante  debe  estar  girado  hacia  la  parte  delantera  de  la  
máquina.

Los  ajustes  para  la  puntada  seleccionada  y  los  mensajes  de  error  aparecen  en  la  
pantalla  LCD.  (página  B­20)

Inserte  el  cable  de  alimentación  en  el  receptáculo  de  la  máquina.  (página  B­17)

Presione  el  pedal  para  controlar  la  velocidad  de  la  máquina.  (página  S­4)

Coloque  un  carrete  de  hilo  en  el  portacarrete.  (pagina  B­40)

Guarde  los  prensatelas  y  las  bobinas  en  el  compartimento  de  accesorios  del  
accesorio  de  base  plana.  Al  coser  piezas  cilíndricas,  retire  el  accesorio  de  
base  plana.  (página  B­11)

Suba  y  baje  la  palanca  del  pie  prensatela  para  subir  y  bajar  el  pie  prensatela.  
(página  B­47)

Utilice  la  tapa  del  carrete  para  mantener  el  carrete  de  hilo  en  su  lugar.  
(página  B­40)

Inserte  el  enchufe  del  pedal  en  el  conector  correspondiente  en  la  máquina.  
(página  S­4)

Abra  la  tapa  superior  para  enhebrar  la  máquina  y  enrollar  la  bobina.

Utilice  el  elevador  de  rodilla  para  subir  y  bajar  el  prensatelas.  (página  
S­15)

A  continuación  se  describen  los  nombres  de  las  distintas  partes  de  la  máquina  de  coser  y  sus  funciones.  Antes  de  
utilizar  la  máquina  de  coser,  lea  atentamente  estas  descripciones  para  conocer  los  nombres  de  las  partes  de  la  máquina.

Máquina

NOMBRES  DE  LAS  PARTES  DE  LA  MAQUINA  Y  SUS  FUNCIONES

NOMBRES  DE  LAS  PARTES  DE  LA  MAQUINA  Y  SUS  FUNCIONES

B­9
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Las  medidas  de  la  tapa  de  la  bobina  son  referencias  
para  patrones  con  una  posición  de  aguja  media  
(central).  Las  medidas  de  la  placa  de  la  aguja  y  de  la  tapa  
de  la  placa  de  la  aguja  son  referencias  para  puntadas  con  
una  posición  de  aguja  a  la  izquierda.

Medidas  en  la  placa  de  la  aguja,  tapa  de  la  bobina  (con  
marca)  y  tapa  de  la  placa  de  la  aguja

f  Tapa  de  la  bobina

a  Para  puntadas  con  una  posición  de  aguja  media  (central)

j  Tornillo  de  sujeción  de  la  aguja

una  palanca  de  ojal

<pulgada>

e  Dientes  de  arrastre

f  Posición  de  la  aguja  izquierda  en  la  cubierta  de  la  placa  de  la  aguja

i  Guía  del  hilo  de  la  barra  de  la  aguja

e  Posición  de  la  aguja  central  en  la  tapa  de  la  bobina  (con  marca)  <pulgada>

h  Placa  de  aguja

d  Pie  prensatela

d  Posición  de  la  aguja  izquierda  en  la  placa  de  la  aguja  <cm>

c  Soporte  del  pie  prensatela

g  Tapa  de  la  placa  de  la  aguja

c  Posición  de  la  aguja  izquierda  en  la  placa  de  la  aguja  <pulgada>

b  Tornillo  del  soporte  del  prensatelas

b  Para  puntadas  con  posición  de  aguja  izquierda

Sección  de  aguja  y  prensatelas

NOMBRES  DE  LAS  PARTES  DE  LA  MAQUINA  Y  SUS  FUNCIONES

Los  dientes  de  arrastre  alimentan  la  tela  en  la  dirección  de  costura.

Abra  la  tapa  de  la  bobina  para  colocar  la  bobina.  (página  B­37,  S­32)

Retire  la  cubierta  de  la  placa  de  la  aguja  para  limpiar  la  pista.  (página  S­26)

La  placa  de  la  aguja  está  marcada  con  guías  para  ayudar  a  coser  costuras  
rectas.  (página  S­26)

El  prensatelas  está  fijado  al  soporte  del  prensatelas.  (página  B­47)

El  prensatelas  aplica  presión  de  manera  uniforme  sobre  la  tela  a  medida  que  se  
cose.  Coloque  el  prensatelas  adecuado  para  la  puntada  seleccionada.  (página  
B­47)

Utilice  el  tornillo  del  soporte  del  prensatelas  para  mantener  el  prensatelas  en  su  
lugar.  (página  B­47)

La  palanca  para  ojales  se  utiliza  con  el  pie  para  ojales  de  un  solo  paso  para  crear  
ojales.  (página  S­55)

Pase  el  hilo  superior  a  través  de  la  guía  del  hilo  de  la  barra  de  la  aguja.  (página  
B­40)

Utilice  el  tornillo  de  sujeción  de  la  aguja  para  mantener  la  aguja  en  su  
lugar.  (página  B­49)

B­10
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Para  otras  puntadas,  utilice  este  botón  para  coser  puntadas  de  refuerzo  
al  principio  y  al  final  de  la  costura.  Mantenga  presionado  este  botón  y  la  
máquina  coserá  3  puntadas  en  el  mismo  lugar  y  se  detendrá  automáticamente.  
(consulte  la  página  S­5)

Utilice  este  botón  para  enhebrar  la  aguja  automáticamente.

Las  puntadas  se  cosen  en  la  posición  opuesta.

Utilice  este  controlador  para  ajustar  la  velocidad  de  costura.  Mueva  el  control  deslizante  
hacia  la  izquierda  para  coser  a  velocidades  más  lentas.  Mueva  el  control  deslizante  hacia  la  
derecha  para  coser  a  velocidades  más  altas.  Los  principiantes  deben  coser  a  una  
velocidad  lenta.

Para  patrones  de  puntada  recta,  en  zigzag  y  en  zigzag  elástico  que  utilizan  
puntadas  inversas,  la  máquina  coserá  puntadas  inversas  a  baja  velocidad  solo  
mientras  mantiene  presionado  el  botón  “Puntada  inversa”.

Utilice  este  botón  para  cambiar  la  dirección  de  costura  o  para  realizar  costuras  
detalladas  en  áreas  pequeñas.  Pulse  este  botón  para  subir  o  bajar  la  posición  
de  la  aguja.  Con  este  botón,  puede  bajar  y  subir  la  aguja  para  coser  una  sola  
puntada.

Presione  este  botón  para  bajar  el  prensatelas  y  aplicar  presión  sobre  la  tela.  
Presione  este  botón  nuevamente  para  subir  el  prensatelas.

La  máquina  está  lista  para  coser  o  está  cosiendo.

La  máquina  no  puede  coser.

Para  puntadas  decorativas  o  de  caracteres,  presione  este  botón  para  terminar  con  
una  puntada  completa  en  lugar  de  en  un  punto  intermedio.  La  luz  LED  junto  a  este  
botón  se  enciende  mientras  la  máquina  está  cosiendo  un  motivo  completo  y  se  
apaga  automáticamente  cuando  se  detiene  la  costura.  (vea  la  página  S­5)

Rojo:

Verde:

Utilice  este  botón  para  coser  una  sola  puntada  repetidamente  y  rematarla.

Presione  este  botón  después  de  coser  para  recortar  automáticamente  el  exceso  
de  hilo.

Presione  este  botón  y  la  máquina  coserá  algunas  puntadas  a  baja  velocidad  y  
luego  comenzará  a  coser  a  la  velocidad  establecida  por  el  controlador  de  
velocidad  de  costura.  Presione  el  botón  nuevamente  para  detener  la  máquina.  
Mantenga  presionado  el  botón  para  coser  a  la  velocidad  más  lenta  de  la  
máquina.  El  botón  cambia  de  color  según  el  modo  de  funcionamiento  de  la  
máquina.

•  No  presione  el  botón  de  corte  de  hilo  después  de  haber  cortado  

los  hilos.  La  aguja  podría  romperse  y  los  hilos  podrían  

enredarse,  o  podría  dañarse  la  máquina.

Una  bandeja  de  almacenamiento  del  prensatelas  se  guarda  en  el  
compartimiento  de  accesorios  del  accesorio  de  cama  plana.

PRECAUCIÓN

Levante  la  tapa  del  accesorio  de  cama  plana  para  abrir  
los  compartimentos  de  accesorios  delanteros  o  traseros.

Un  espacio  de  almacenamiento  del  accesorio  de  plataforma  plana

b  Espacio  de  almacenamiento  del  prensatelas  del  accesorio  
de  cama  plana

c  Bandeja  de  almacenamiento  del  prensatelas

También  hay  espacios  de  almacenamiento  para  prensatelas  
opcionales,  como  el  pie  de  alineación  de  puntada  vertical  “V”.

c  Botón  “Puntada  de  refuerzo”

Botón  d  “Posición  de  la  aguja”

b  Botón  “Puntada  inversa”

un  botón  de  “Inicio/Parada”

y  Botón  “Cortador  de  hilo”

g  Controlador  de  velocidad  de  costura

Botón  “Enhebrado  automático”

f  Botón  “Elevador  del  pie  prensatela”

Uso  del  accesorio  de  cama  planaBotones  de  operación

NOMBRES  DE  LAS  PARTES  DE  LA  MAQUINA  Y  SUS  FUNCIONES
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8

21

10  Adaptador

39

Nombre  de  la  pieza

SA156
XA5539­151

2  Pie  para  monograma  “N”

28

Américas

14  Bobinas  ×  10
X56409­051

XF3613­001

17

35

X53840­351

5  Pie  para  ojales  “A”

24

Américas

Prensatelas  para  acolchado  de  9  1/4”  con  guía

11

(Uno  está  en  la  máquina.)

X59296­151

38

No.

90/14  2  agujas:

31

Sociedad  Fiduciaria:

1  pie  para  zigzag  “J”  (en  la  máquina)

14

27

Código  de  pieza

12345  67

20

34

X57789­251 Juego  de  12  agujas

16

23

Código  de  pieza

10

Nombre  de  la  pieza

13  Aguja  gemela

30

90/14  2  agujas

8  Pie  para  acolchado  de  punta  abierta  de  
movimiento  libre  “O”

XF3022­001

4.  Pie  para  cremalleras  “I”
X58358­051

19

37

XF4873­001
XF4967­001

11  Tornillo  (pequeño)

SA185
XC7416­252

13

26

6  Pie  para  puntada  invisible  “R”

No.

33

X59370­051

15

Pie  de  ajuste  de  7  botones  “M”

29

Otros

9

40

22

3  Pie  para  sobrehilado  “G”

130489­001

XA4813­051

18

36

75/11  2  agujas

Otros

F057:

12

25

Aguja  de  punta  de  bola  (color  dorado)

32

XC3098­051

15  Abreojales

Aguja  2/11

Accesorios  incluidos

NOMBRES  DE  LAS  PARTES  DE  LA  MAQUINA  Y  SUS  FUNCIONES

*2

*1
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Aguja  de  punta  de  bola  (color  dorado)

DF2:

*1  75/11  2  agujas  90/14  
2  agujas  90/14  2  
agujas:

D022HN001

Accesorios  incluidos  en  algunos  países  o  regiones

3*

7*

B­13

Si  estos  accesorios  no  están  incluidos  con  su  máquina,  están  disponibles  como  accesorios  opcionales.

Memorándum

Este  pedal  se  puede  utilizar  en  la  máquina  con  

código  de  producto  882­D10/D30.
El  código  del  producto  se  menciona  en  la  placa  de  
características  de  la  máquina.

Pedal  controlador:  Modelo  T
•  (Solo  para  EE.  UU.)

•  Utilice  siempre  los  accesorios  recomendados  para  esta  
máquina.

•  Colocar  clips  de  bobina  en  las  bobinas  ayuda
Evita  que  el  hilo  se  desenrolle  de  la  bobina.  Además,  al  
unir  las  pinzas  de  la  bobina,  es  posible  guardar  las  
bobinas  cómodamente  y  evitar  que  rueden  si  
se  caen.

Otros

19  Destornillador  (grande)

Código  de  pieza

6

XD0745­051

37  Funda  antipolvo

4

130013­154

3  Pie  para  acolchado  con  eco  de  movimiento  libre

XF6509­001

28  Carrete  de  red  ×  2  

29  Lápiz  táctil  (stylus)

XE8992­101

SA140

6  Placa  de  aguja  de  puntada  recta

1  pie  para  puntada  recta SA167

X57045­051

XC2214­052

XC8816­051  (otra  área)

XE0766­001

(Uno  está  en  la  máquina.)

32  Tapa  de  la  bobina  de  guía  del  cable  
(con  un  solo  orificio)

38  Bolsa  de  accesorios

X55468­051

5

XA6941­052

Juego  de  hojas  cuadriculadas  de  36

Nombre  de  la  pieza

2  Pie  para  acolchado  de  movimiento  libre  “C”

Este  manual

XC8619­052

26  Clip  de  bobina  ×  10  27  

Fieltro  de  carrete  (en  la  máquina)

XF0750­101

Américas

16  Cepillo  de  limpieza  17  

Punzón  para  ojales  18  

Destornillador  (pequeño)

XF3076­001

XE3060­001

X81277­151

Otros

23  Tapa  de  carrete  (mediana)  ×  2

31  Cable  USB

XZ5051­001

Otros:  XF4569­001

Nombre  de  la  pieza

5  Estuche  para  bobinas  (gris,  para  trabajos  con  
bobinas)

No.

F033N:

XF4737­001

XD0501­151  (área  de  la  UE)

Código  de  pieza

XE8298­001

2

XA9940­051

*2  agujas  2/11

SADF2

Américas

34  Tapa  de  la  bobina  (en  la  máquina)

XC4487­021

XC1074­051

Inserto  de  carrete  de  hilo  25  (carrete  de  hilo  
mini  king)

XC1973­052

VQ2:  XF4113­001

No.

XA5752­121

GS3:

7

"MI"*

40  Guía  de  referencia  rápida

35  Controlador  de  pie

30  Elevador  de  rodilla

XE8991­101

20  Destornillador  en  forma  de  disco  21  

Pasador  de  carrete  vertical  

22  Tapa  del  carrete  (pequeña)

X59476­051

1

(Europa)

XA5523­050

X55260­153

33  Tapa  de  la  bobina  (con  marca)

39  Manual  de  instrucciones

XC4237­021

Tapa  de  carrete  de  24  (grande)

Pie  que  camina*

F042N:

130012­054

SA507

*  Conecte  el  adaptador  incluido  para  utilizar  este  producto.

4  Pie  de  alimentación  doble  compacto

NOMBRES  DE  LAS  PARTES  DE  LA  MAQUINA  Y  SUS  FUNCIONES

DF2AP  (Otros)
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6*

Sierra  circular  SAWT6200DC

•  Todas  las  especificaciones  son  correctas  en  el  
momento  de  la  impresión.  Tenga  en  cuenta  
que  algunas  especificaciones  pueden  cambiar  sin  previo  aviso.

B­14

Los  siguientes  están  disponibles  como  accesorios  opcionales  que  deben  comprarse  por  separado  a  través  de  su  distribuidor  autorizado  Brother.

Memorándum

SA561

Código  de  pieza

7  Fijación  circular

XC8483­052

(Área  de  la  UE)

MFFC1:

F065:

(Canadá)

Sierra  circular  SAWT6200D

12  Punta  abierta  para  pie  de  doble  arrastre

(otras  áreas)

(EE.UU)

6  Pie  para  acolchado  de  movimiento  libre*

11

XE5224­001

(Canadá)

1  pedal  multifunción  SAMFFC

F005N:

(Canadá)

8

SG1:

SA191

XF6266­001

TS6:

XF4471­001

XE3527­001

SA562C

Nombre  de  la  pieza

10  mesa  ancha

SA195

2  soportes  de  10  carretes
XF4175­001

SA177

5

10

Otros

XC3879­152

SA561C

8  Puntada  en  el  pie  de  zanja

XF6267­001

MFFC1OC:

3  2  Portacarretes

F063:

12

5.  Pie  de  corte  lateral

(Canadá)

7

FMG2:

9

(EE.UU)

No.

CIRCULO  1:

SA189

SACIRC1

FMG2AP:

XF6096­001

TS5:

XF4184­001

4

XF2339­001

SA538

(EE.UU)

*  Conecte  el  adaptador  incluido  para  utilizar  este  producto.

(EE.UU)

Américas

4  Guía  de  costura

SAMFFCC

F054:

SA129

11  Agarre  de  guía  de  movimiento  libre

XF4159­001

123

SA562

XC1948­052

9  Pie  de  alineación  de  puntada  vertical  
“V”

F070:

XF4180­001

(Australia)

WT10:

Agarre  seguro

Opciones

NOMBRES  DE  LAS  PARTES  DE  LA  MAQUINA  Y  SUS  FUNCIONES
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Capítulo  1  Preparación ..............................................................B­16

Operaciones  básicas
Esta  sección  proporciona  detalles  sobre  los  procedimientos  de  configuración  inicial,  así  como  descripciones  de  las  
funciones  más  útiles  de  esta  máquina.

El  número  de  página  comienza  con  “B”  en  esta  sección.
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B
ENCENDIDO/APAGADO  DE  LA  MÁQUINA

PRECAUCIÓN

ADVERTENCIA 1

Cuando  falla  la  energía  durante  el  uso

•  Utilice  únicamente  electricidad  doméstica  normal  como  fuente  de  alimentación.  El  uso  de  otras  fuentes  de  alimentación  puede  provocar  incendios,

No  coloque  objetos  pesados  sobre  el  cable.  No  exponga  el  cable  al  calor.  Estos  elementos  pueden  dañar  el  cable  o  provocar  un  incendio  o  
una  descarga  eléctrica.  Si  el  cable  o  el  enchufe  están  dañados,  lleve  la  máquina  a  su  distribuidor  autorizado  para  que  la  reparen  antes  de  
seguir  usándola.

•  Desconecte  el  cable  de  alimentación  si  no  va  a  utilizar  la  máquina  durante  un  período  prolongado.  De  lo  contrario,  podría  producirse  un  incendio.

descarga  eléctrica  o  daños  a  la  máquina.

Cuando  la  máquina  no  funciona  correctamente  debido  a  una  mala  conexión  o  una  desconexión

•  Asegúrese  de  que  los  enchufes  del  cable  de  alimentación  estén  firmemente  insertados  en  la  toma  eléctrica  y

Durante  tormentas  eléctricas

ENCENDIDO/APAGADO  DE  LA  MÁQUINA

resultado.

•  Al  dejar  la  máquina  desatendida,  se  debe  colocar  el  interruptor  principal  de  la  máquina  en  OFF  (APAGADO)  o  se  debe  quitar  el  enchufe  de  la  toma  
de  corriente.

•  No  inserte  el  enchufe  del  cable  de  alimentación  en  una  toma  eléctrica  que  esté  en  malas  condiciones.

•  Al  realizar  tareas  de  mantenimiento  en  la  máquina  o  al  retirar  cubiertas,  la  máquina  debe  estar  desenchufada.

receptáculo  del  cable  de  alimentación  en  la  máquina.  De  lo  contrario,  podría  producirse  un  incendio  o  una  descarga  eléctrica.

•  Apague  el  suministro  eléctrico  principal  y  retire  el  enchufe  en  las  siguientes  circunstancias:

•  Utilice  el  cable  de  alimentación  incluido  con  esta  máquina.

•  No  toque  el  enchufe  con  las  manos  mojadas.  Podría  sufrir  una  descarga  eléctrica.

•  No  utilice  cables  de  extensión  ni  adaptadores  de  enchufes  múltiples  con  muchos  otros  electrodomésticos  enchufados  a  ellos.  Podrían  producirse  
incendios  o  descargas  eléctricas.

Cuando  estás  lejos  de  la  máquina

•  Al  desenchufar  la  máquina,  siempre  apague  primero  la  alimentación  principal.  Siempre  sujete  el  enchufe  para  retirarlo  de  la  toma  de  corriente.  Si  
tira  del  cable,  puede  dañarlo  o  provocar  un  incendio  o  una  descarga  eléctrica.

•  Solo  para  EE.  UU.
Este  aparato  tiene  un  enchufe  polarizado  (una  clavija  es  más  ancha  que  la  otra).  Para  reducir  el  riesgo  de  descarga  eléctrica,  este  
enchufe  está  diseñado  para  encajar  en  un  tomacorriente  polarizado  de  una  sola  manera.

•  No  permita  que  el  cable  de  alimentación  se  corte,  dañe,  modifique,  doble  con  fuerza,  tire,  tuerza  o  ate.

Después  de  utilizar  la  máquina

Si  el  enchufe  no  encaja  completamente  en  el  tomacorriente,  inviértalo.  Si  sigue  sin  encajar,  póngase  en  contacto  con  un  electricista  
calificado  para  que  instale  el  tomacorriente  adecuado.  No  modifique  el  enchufe  de  ninguna  manera.

Preparándose

Operaciones  básicas  B­17
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Cuando  encienda  la  máquina  por  primera  vez,  configure  
el  idioma  y  la  fecha  y  hora  en  su  idioma  y  fecha  y  hora  locales.  
Siga  el  procedimiento  que  se  indica  a  continuación  cuando  
aparezca  automáticamente  la  pantalla  de  configuración.

Nota

Memorándum

.

Memorándum

en  la  maquina.

Apague  la  máquina.receptáculo  del  cable,  luego  inserte  el  enchufe  en  un  
tomacorriente  de  pared.

.

Para  configurar  la  hora  y  la  fecha,  aparece.  Para  

configurar  la  hora  y  la  fecha,  presione ;  para  cancelar  la

Se  reproduce  la  película  de  apertura.  Toque  cualquier  
parte  de  la  pantalla  para  visualizar  la  pantalla  de  costura.

Ajuste,  presione

Tiempo
Configuración  de  su  máquina  por  primera  vez

b  Gire  el  interruptor  de  alimentación  principal  a  “I”  para  encender

d  Gire  el  interruptor  de  alimentación  principal  a  “O”  para  apagara  Inserte  el  cable  de  alimentación  en  la  toma  de  corriente.

b  Pulse  c  La  

pantalla  de  mensajes,  confirmando  si  desea

a  Presione  y  para  configurar  su  idioma  local.

c  Cuando  se  enciende  la  máquina,  el

•  Cuando  la  placa  de  aguja  de  puntada  recta  está  en  la  
máquina,  la  aguja  se  moverá  automáticamente  a  la  
posición  central.

Presionar  demasiado  fuerte  o  utilizar  un  objeto  afilado  
puede  dañar  la  pantalla.

•  Si  la  máquina  se  apaga  durante  la  costura  en  la  función  
“Costura”,  la  operación  no  continuará  después  
de  encenderla  nuevamente.

ENCENDIDO/APAGADO  DE  LA  MÁQUINA

•  Cuando  se  enciende  la  máquina,  la  aguja  y  los  dientes  
de  arrastre  emitirán  un  sonido  al  moverse;  esto  no  es  
un  mal  funcionamiento.

•  Toque  la  pantalla  únicamente  con  el  dedo  o  con  el  lápiz  
táctil  incluido.  No  utilice  un  lápiz  afilado,  un  destornillador  
u  otro  objeto  duro  o  afilado.  No  es  necesario  presionar  con  
fuerza  la  pantalla.

Apagado

→  Aparece  la  pantalla  para  configurar  la  hora/fecha.

b  Cable  de  alimentación

un  interruptor  de  alimentación  principal

b  ENCENDIDO

PRECAUCIÓN

B­18
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d

b  Establezca  el  año  (AAAA),  el  mes  (MM)  y  la  fecha  (DD).
c  Seleccione  si  desea  que  se  muestre  la  configuración  de  24  h  o  de  12  h.

b

a  Presione  para  mostrar  la  hora  en  la  pantalla.

do

a

→  El  reloj  comienza  a  correr  desde  el  segundo  0  de  la  hora  configurada.

d  Establezca  la  hora  actual.

1

Preparándose

Operaciones  básicas  B­19

para  comenzar  a  utilizar  su  máquina.

Nota

o para  establecer  hora/fecha.

B

d  Prensa

Prensa  electrónica

No  enciendes  la  máquina  durante  un  período  determinado.

ENCENDIDO/APAGADO  DE  LA  MÁQUINA

•  La  fecha  y  hora  que  haya  configurado  pueden  borrarse,  si
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Presione  una  tecla  con  el  dedo  para  seleccionar  el  patrón  de  puntada,  para  seleccionar  una  función  de  la  máquina  o  para  
seleccionar  una  operación  indicada  en  la  tecla.  Cuando  la  pantalla  de  la  tecla  está  en  gris  claro,  la  función  no  está  disponible  en  ese  momento.

d yo

mi

b
do

gramo

a

F

PáginaNombre  clave

Aguja  doble/abajo

B­47

:1/4  del  tamaño  del  patrón  cosido

pantalla

gramo

a

posición

S­3

:Casi  del  mismo  tamaño  que  el  patrón  cosido.

Pulse  la  tecla  correspondiente  al  patrón  que  desea  coser.  Utilice

Muestra  la  configuración  del  modo  de  aguja  simple  o  doble  y  la  posición  de  detención  
de  la  aguja.

S­21

b

Selección  de  puntadas

Explicación

Vista  previa  de  la  puntada

Muestra  el  nombre  y  el  número  de  código  de  la  puntada  seleccionada.

*El  tamaño  real  del  patrón  cosido  puede  variar  según  el  tipo  de  tela  e  hilo  que  se  utilice.

Visualización  de  la  página

Mostrar

do

Aguja  única/posición  hacia  arriba

:1/2  del  tamaño  del  patrón  cosido

para  cambiar  a  diferentes  grupos  de  puntadas.

Aguja  simple/abajo

Visualización  del  pie  prensatela  Muestra  el  código  del  pie  prensatela.  Coloque  el  pie  prensatela  indicado  en  esta  
visualización  antes  de  coser.

No.

Tamaño  de  visualización  del  patrón  Muestra  el  tamaño  aproximado  del  patrón  seleccionado.

S­21

Aguja  doble/posición  hacia  arriba

Muestra  una  vista  previa  de  la  puntada  seleccionada.  Cuando  se  muestra  al  100  %,  
la  puntada  aparece  en  la  pantalla  casi  en  su  tamaño  real.

F

–

mi

Visualización  del  ajuste  

de  la  posición  de  la  aguja

posición

d

–

Visualización  de  puntada  

seleccionada

S­21

Muestra  páginas  adicionales  que  se  pueden  visualizar.

B­20

PRECAUCIÓN

■  Pantalla  de  puntada  de  utilidad

PANTALLA  LCD

PANTALLA  LCD

•  Toque  la  pantalla  únicamente  con  el  dedo  o  con  el  lápiz  táctil  incluido.  No  utilice  un  lápiz  afilado,  un  destornillador  u  otro  objeto  duro  
o  afilado.  No  es  necesario  presionar  con  fuerza  la  pantalla.  Si  presiona  con  demasiada  fuerza  o  utiliza  un  objeto  afilado,  puede  
dañar  la  pantalla.
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Preparándose

o
pag

i

metro

q

yo

gramo

a

abecedario

F

*  Todas  las  funciones  clave  de  la  pantalla  LCD  se  explican  en  la  siguiente  sección  “Funciones  clave”.

mi

d

norte

Lkj

■  Funciones  clave

Operaciones  básicas  B­21

Mostrar

Página

mi

yo

Página

S­77

B­49

S­22,

B­18

Mostrar

Modo  aguja

yo

S­18

Muestra  la  tendencia  de  izquierda/derecha  de  la  línea  central  de  la  puntada  en  zigzag  original  del  
patrón  de  puntada  seleccionado  actualmente.

Explicación

Presione  esta  tecla  para  mostrar  una  imagen  ampliada  del  patrón  de  puntada  seleccionado.

"Personaje/

Explicación

(Sencillo/Doble)

i

la  barra  para  saltar  hacia  adelante  para  páginas  adicionales  de  puntadas.

b

B­47  a

Clave  de  memoria  de  la  

máquina

yo

a

d

S­11

Tecla  de  desplazamiento

Presione  esta  tecla  para  seleccionar  una  puntada  recta,  puntada  en  zigzag,  ojal,  puntada  de  
dobladillo  invisible  u  otras  puntadas  comúnmente  utilizadas  en  la  confección  de  prendas.

Clave  de  imagen

Presione  esta  tecla  para  configurar  el  reloj  a  su  hora  local.

o

Tecla  de  bloqueo  de  pantalla

S­97

No.

Tecla  “Puntada  utilitaria”

tecla  de  selección

S­12

Tecla  “L/R  SHIFT”

para  mover  una  página  a  la  vez,  o  tocar  en  cualquier  lugar

Tecla  de  “puntada  decorativa”

S­22

F

Tecla  del  reloj

Presione  esta  tecla  antes  de  cambiar  la  aguja,  el  prensatelas,  etc.  Esta  tecla  bloquea  todas  
las  funciones  de  teclas  y  botones  para  evitar  el  funcionamiento  de  la  máquina.

No.

Pulse  esta  tecla  para  seleccionar  el  modo  de  costura  con  aguja  doble.  El  modo  de  costura  cambia  
entre  el  modo  de  aguja  simple  y  el  modo  de  aguja  doble  cada  vez  que  pulse  la  tecla.  Si  la  pantalla  
de  la  tecla  está  en  gris  claro,  el  patrón  de  puntada  seleccionado  no  se  puede  coser  en  el  modo  de  
aguja  doble.

S­95,

do

Nombre  clave

S­21

Nombre  clave

B­43

Tecla  de  tensión  del  hilo  Muestra  la  configuración  automática  de  la  tensión  del  hilo  del  patrón  de  puntada  seleccionado  
actualmente.  Puede  utilizar  las  teclas  más  y  menos  para  cambiar  la  configuración  de  la  
tensión  del  hilo.

–
Prensa

Presione  esta  tecla  para  seleccionar  patrones  de  puntadas  decorativas  o  de  caracteres.

Presione  esta  tecla  para  seleccionar  entre  3  funciones  de  memoria:  recuperar,  almacenar  o  restablecer.

Clave  de  cambio  de  

prensatelas/aguja

,

Pulse  esta  tecla  para  bloquear  la  pantalla.  Cuando  la  pantalla  está  bloqueada,  los  
distintos  ajustes,  como  el  ancho  y  el  largo  de  la  puntada,  quedan  bloqueados  y  no  se  pueden  
modificar.  Pulse  esta  tecla  de  nuevo  para  desbloquear  los  ajustes.

gramo

1
B

PANTALLA  LCD

Machine Translated by Google



Para  obtener  información  operativa  adicional,  consulte  el  número  de  referencia  de  la  página  que  aparece  arriba.

B­22

a

yo

Pulse  esta  tecla  para  crear  una  imagen  reflejada  del  patrón  de  puntada  seleccionado.  Si  la  pantalla  de  la  
tecla  está  en  gris  claro,  no  se  puede  crear  una  imagen  reflejada  del  patrón  de  puntada  seleccionado.

Posición  abajo.

B­28

S­10

Pulse  esta  tecla  para  configurar  la  función  de  corte  automático  de  hilo.  Configure  la  función  de  corte  
automático  de  hilo  antes  de  coser  para  que  la  máquina  cosa  automáticamente  puntadas  de  refuerzo  
al  principio  y  al  final  de  la  costura  (según  el  patrón,  la  máquina  puede  coser  puntadas  en  reversa)  y  
recorte  los  hilos  después  de  coser.

S­5

•  Asegúrese  de  que  la  posición  de  la  aguja  en  la  página  B­24  de  Configuración  de  la  máquina  esté  establecida  en

Pulse  esta  tecla  para  ver  explicaciones  sobre  cómo  utilizar  la  máquina.

metro

Hilo  automático

pag

•  Si  esta  clave  aparece  como

Mostrar

Presione  esta  tecla  para  cambiar  la  posición  de  parada  de  la  aguja,  cambiar  el  volumen  del  
sonido  de  operación,  ajustar  el  patrón  o  la  pantalla  y  cambiar  otras  configuraciones  de  la  
máquina.

S­21

El  prensatelas  se  eleva  a  una  altura  adecuada  y  los  dientes  de  arrastre  se  bajan  para  realizar  un  
acolchado  con  movimiento  libre.

a

No.

Clave  de  imagen  reflejada

Tecla  de  modo  de  

configuración  de  la  máquina

Si  selecciona  esta  configuración  antes  de  coser,  la  máquina  coserá  automáticamente  puntadas  
inversas  o  puntadas  de  refuerzo  según  el  patrón,  al  principio  y  al  final  de  la  costura.

Tecla  de  modo  de  movimiento  

libre

,

Página

Tecla  de  ancho  y  

largo  de  puntada

llave  de  corte

Tecla  de  
puntada  de  refuerzo/

retroceso  automático

No  se  puede  utilizar  la  función  pivote.

Explicación

B­23

o S­14

S­15

Presione  esta  tecla  para  ingresar  al  modo  de  costura  de  movimiento  libre. S­40

Nombre  clave

cosido.

Muestra  los  ajustes  de  ancho  y  largo  de  puntada  en  zigzag  del  patrón  de  puntada  seleccionado  
actualmente.  Puede  utilizar  las  teclas  más  y  menos  para  ajustar  los  ajustes  de  ancho  y  largo  de  
puntada  en  zigzag.

Tecla  de  ayuda  para  máquina  de  

coser

norte

Presione  esta  tecla  para  utilizar  la  configuración  automática  de  costura  inversa/reforzada.

Pulse  esta  tecla  para  seleccionar  la  posición  de  pivote.  Cuando  se  selecciona  la  posición  de  
pivote,  al  detener  la  máquina  se  baja  la  aguja  y  se  eleva  ligeramente  el  prensatelas  
automáticamente.  Además,  cuando  se  reinicia  la  costura,  el  prensatelas  se  baja  
automáticamente.

q

Tecla  pivote

PANTALLA  LCD
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1

Preparándose

F

mi

b

b  Realice  ajustes  en  los  patrones  de  puntadas  de  caracteres  o  decorativas  (consulte  la  página  S­82).

(Funciona  a  menos  que  el  pedal  multifunción  opcional  esté  conectado  a  la  máquina).

yo

yo

h  Puede  activar  esta  configuración  después  de  conectar  el  pedal  multifunción  opcional.  (Estas  configuraciones  no  están

gramo

yo

e  Ajuste  con  precisión  la  alimentación  del  pie  de  alimentación  doble  (consulte  la  página  B­52).

k  Cuando  se  configura  en  “ON”,  el  grosor  de  la  tela  se  detecta  automáticamente  mediante  un  sensor  interno  mientras  se  cose.

d

d  Ajuste  la  presión  del  prensatelas.  (Cuanto  mayor  sea  el  número,  mayor  será  la  presión.  Ajuste  la  presión  en  “3”  para  una  
costura  normal.)  (vea  la  página  S­17)

Ajuste  el  prensatelas  a  una  de  las  tres  alturas  (3,2  mm,  5,0  mm  y  7,5  mm).  (ver  página  S­15)

a

a  Seleccione  si  desea  utilizar  el  controlador  de  velocidad  de  costura  para  determinar  el  ancho  de  zigzag  (consulte  la  página  S­39).

seleccionado.

i

yo

g  Seleccione  si  “Puntada  utilitaria”  o  “Puntada  de  acolchado”  se  mostrarán  primero  en  la  pantalla  de  selección  de  puntada  cuando  se  seleccione  “Costura”.

l  Presione  para  guardar  la  imagen  de  la  pantalla  de  configuración  actual  en  un  dispositivo  USB  (consulte  la  página  B­27)

Si  se  instala  el  pie  de  alimentación  doble  y  se  baja  su  rodillo,  el  ajuste  de  presión  se  fija  en  “2”  y  no  se  puede  cambiar.

j  Cambie  la  altura  del  pie  prensatela  cuando  la  máquina  esté  configurada  en  el  modo  de  costura  de  movimiento  libre  (consulte  la  página  S­40).

a

yo

f  Seleccione  si  “1­01  Puntada  recta  (izquierda)”  o  “1­03  Puntada  recta  (centro)”  es  la  puntada  de  utilidad  que  se  selecciona  
automáticamente  cuando  se  enciende  la  máquina.  (Consulte  la  página  S­21)

c  Ajuste  la  altura  del  prensatelas.  (Seleccione  la  altura  del  prensatelas  cuando  éste  esté  elevado).

do

i  Cambie  la  altura  del  pie  prensatela  cuando  se  detiene  la  costura  cuando  se  selecciona  el  ajuste  de  pivote  (consulte  la  página  S­15).

permite  que  la  tela  se  alimente  suavemente  (ver  páginas  S­8  y  S­17).

Operaciones  básicas  B­23

Uso  de  la  tecla  de  modo  de  configuración  de  la  máquina

B

Memorándum

para  cambiar  la  configuración  predeterminada  de  la  máquina  (posición  de  parada  de  la  aguja,  pantalla  de  apertura,  etc.).Prensa

•  Prensa o junto  a  los  números  de  página,  para  mostrar  una  pantalla  de  configuración  diferente.

PANTALLA  LCD
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PRECAUCIÓN

B­24

c  Cambie  la  forma  del  puntero  cuando  se  utiliza  un  ratón  USB  (consulte  la  página  B­26).  
d  Active  o  desactive  el  “Sensor  del  hilo  superior  y  de  la  bobina”.  Si  está  desactivado,  la  máquina  se  puede  utilizar  sin

d

Cada  vez  que  se  presiona  el  botón  “Posición  de  la  aguja  –  Colocación  
de  la  puntada”:  “ON”  –  sube  la  aguja,  la  detiene  en  una  posición  casi  baja  y  luego  
la  baja  “OFF”  –  sube  la  aguja  y  luego  la  baja

página  S­18).

do

b

b  Seleccione  la  operación  del  botón  “Posición  de  la  aguja  –  Ubicación  de  la  puntada”  de  las  dos  secuencias  siguientes  (ver

e  Cambie  el  volumen  del  altavoz.  Aumente  el  número  para  un  volumen  más  alto,  disminuya  el  volumen  para  un  volumen  más  

bajo.  f  Seleccione  esta  opción  para  ahorrar  energía  de  la  máquina  configurando  el  “Modo  Eco”  o  el  “Modo  de  soporte  de  apagado”  (consulte  la  

página  B­26).  g  Seleccione  la  pantalla  inicial  que  se  muestra  cuando  se  enciende  la  máquina  (consulte  la  página  

B­26).  h  Cambie  el  idioma  de  la  pantalla  (consulte  la  página  B­27).

a  Seleccione  la  posición  de  parada  de  la  aguja  (la  posición  de  la  aguja  cuando  la  máquina  no  está  en  funcionamiento)  para  que  esté  arriba  o  abajo.

a

la  posición  hacia  abajo  cuando  se  utiliza  la  tecla  pivote.  (ver  página  S­15)

yo

gramo

Hilo.  (ver  página  S­4)

F

mi

con  el  hilo  superior  enhebrado,  la  máquina  no  podrá  detectar  si  el  hilo  se  ha  enredado.
Seguir  utilizando  la  máquina  con  el  hilo  enredado  puede  provocar  daños.

•  Si  el  “Sensor  de  hilo  superior  y  de  bobina”  está  configurado  en  “OFF”,  retire  el  hilo  superior.  Si  la  máquina  se  utiliza

PANTALLA  LCD
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definición  de  CDEF

d  Muestra  el  número  total  de  puntadas  cosidas  en  esta  máquina.  
e  El  “Número”  es  el  número  interno  de  la  máquina.  f  Muestra  la  
versión  del  programa.  “Versión  1”  muestra  la  versión  del  programa  del  panel  LCD,  “Versión  2”  muestra  la  versión  del  

programa  de  la  máquina.

b

a

(Consulte  al  distribuidor  autorizado  para  obtener  más  detalles).

a  Cambie  el  brillo  de  las  luces  del  área  de  la  aguja  y  del  área  de  
trabajo.  b  Cambie  el  brillo  de  la  pantalla  (vea  la  página  A­18).  
c  Muestre  el  conteo  de  servicio  que  es  un  recordatorio  para  llevar  su  máquina  a  un  servicio  regular.  (Comuníquese  con  su

1
B

Nota  •  La  

última  versión  del  software  está  instalada  en  su  máquina.  Consulte  con  su  distribuidor  autorizado  local  de  Brother.

PANTALLA  LCD

distribuidor  o  en  “ http://support.brother.com/ ”  para  obtener  actualizaciones  disponibles  (consulte  la  página  A­32).

Preparándose

Operaciones  básicas  B­25
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d  Prensa

b  Muestra  la  página  5  de  la  pantalla  de  configuración.

c  Uso

b  Muestra  la  página  5  de  la  pantalla  de  configuración.

b  Muestra  la  página  4  de  la  pantalla  de  configuración.

una  prensa

c  Uso

una  prensa

c  Uso

d  Prensa

una  prensa .

.

.

entrando  al  modo.

o

para  volver  a  la  pantalla  original.

,

o

para  seleccionar  la  configuración  para  la  

visualización  de  la  pantalla  inicial.

o para  elegir  la  forma  del  puntero  
entre  las  tres  configuraciones  disponibles  
( y ).

Nota

Memorándum

para  volver  a  la  pantalla  original.

para  seleccionar  el  tiempo  hasta

■  Cambiar  la  forma  del  puntero  cuando  un
Se  utiliza  un  ratón  USB

■  Selección  del  “Modo  Eco”  o  “Modo  de  
soporte  de  apagado”

■  Selección  de  la  visualización  de  la  pantalla  inicial

“Modo  de  soporte  de  apagado”;
La  máquina  entrará  en  modos  de  menor  potencia  después  de  un  

período  de  tiempo  determinado.  Apague  la  máquina  y  vuelva  a  

encenderla  para  reiniciar  la  costura.

La  máquina  entrará  en  modo  de  suspensión.  Toque  la  pantalla  o  
presione  el  botón  “Iniciar/Detener”  para  continuar  cosiendo.

En  la  pantalla  de  configuración,  se  puede  seleccionar  la  forma  del  
puntero  que  aparece  cuando  se  conecta  un  mouse  USB.

Si  deja  la  máquina  sin  utilizar  durante  un  período  de  
tiempo  determinado,  la  máquina  entra  en  uno  de  estos  modos.

“Modo  Eco”;

Puede  ahorrar  energía  de  la  máquina  configurando  el  modo  
ecológico  o  el  modo  de  soporte  de  apagado.

PANTALLA  LCD

Presione  el  botón  “Iniciar/Detener”  o  toque  la  pantalla  para  
recuperarse  de  estos  modos.

•  La  configuración  permanece  seleccionada  incluso  si  el
La  máquina  está  apagada.

La  pantalla  inicial  que  aparece  en  la  máquina  se  puede  cambiar.

•  Si  apaga  la  máquina  mientras  está  en  el  “Modo  
Eco”  o  en  el  “Modo  de  soporte  de  apagado”,  
espere  aproximadamente  5  segundos  antes  de  
encenderla  nuevamente.

→  Aparece  la  pantalla  de  configuración.

→  Aparece  la  pantalla  de  configuración.

→  Aparece  la  pantalla  de  configuración.

*  Pantalla  de  costura:  Cuando  se  enciende  la  máquina,  aparece  la  
pantalla  de  costura.

*  Pantalla  de  apertura:  cuando  se  enciende  la  máquina,  aparece  la  
pantalla  de  costura  después  de  tocar  la  pantalla  de  película  de  
apertura.

APAGADO,  1  ­  120  (minuto)  APAGADO,  1  ­  12  (hora)Tiempo  disponible

Botón  “Inicio/Parada”  Parpadeo  verde  Función  

suspendida  Luz  de  la  máquina,  Pantalla

La  máquina  arranca  

desde  la  operación  
anterior.

Soporte  de  apagado
Modo

Modo  EcoCondición

Todas  las  funciones

Después  de  recuperarse Es  necesario  apagar  la  
máquina.

Parpadeo  lento  verde

B­26
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un  idioma  de  visualización

un  puerto  USB  

b  medio  USB

página  de  pantalla,  realice  los  cambios  que  desee  y  luego  
guarde  la  imagen  de  pantalla.

*  “##”  en  el  nombre  “S##.BMP”  se  reemplazará  automáticamente  
con  un  número  entre  S00  y  S99.

a

→  Aparece  la  pantalla  de  configuración. Los  archivos  de  las  imágenes  de  la  pantalla  de  Configuración  se  guardan  
con  el  nombre  “S##.BMP”.

→  El  archivo  de  imagen  se  guardará  en  el  dispositivo  USB.

→  Aparece  la  pantalla  de  configuración.  Seleccione  la  configuración

B

1

Operaciones  básicas  B­27

Medios  USB

■  Elección  del  idioma  de  visualización

■  Guardar  una  imagen  de  la  pantalla  de  configuración  en

el  lado  derecho  de  la  máquina.

para  elegir  la  pantalla
Nota

.

y  el  

lenguaje.

para  volver  a  la  pantalla  original.

.
Referencia,  verifique  la  imagen  guardada  usando  una  
computadora.

.

d  Prensa

a  Inserte  el  dispositivo  USB  en  el  puerto  USB

b  Prensa

c  Prensa

una  prensa

c  Uso

b  Muestra  la  página  5  de  la  pantalla  de  configuración.

d  Retire  el  dispositivo  USB  y,  a  continuación,  para  el  futuro

Se  puede  guardar  una  imagen  de  la  pantalla  de  configuración  como  un  
archivo  BMP.

•  Si  ya  se  han  guardado  100  archivos  de  imagen  en  el  dispositivo  
USB,  aparecerá  el  siguiente  mensaje.  En  este  caso,  elimine  un  
archivo  del  dispositivo  USB  o  utilice  un  dispositivo  USB  diferente.

PANTALLA  LCD

Se  puede  guardar  un  máximo  de  100  imágenes  en  un  solo  dispositivo  USB  
a  la  vez.

Preparándose
Machine Translated by Google



Para  abrir  la  pantalla  de  ayuda  de  la  máquina  de  coser,  hay  tres  funciones  disponibles  en  la  pantalla  que  se  
muestra  a  continuación.

do

a  Presione  esta  tecla  para  ver  la  explicación  sobre  cómo  enhebrar  el  hilo  superior,  cómo  enrollar  la  bobina,  cómo  cambiar  el  pie  prensatela  y  cómo  
utilizar  la  máquina  (consulte  la  página  B­29).

b

a

B­30).
c  Pulse  esta  tecla  para  ver  una  explicación  de  la  puntada  seleccionada  (consulte  la  página  B­31).

b  Pulse  esta  tecla  para  seleccionar  puntadas  de  utilidad  cuando  no  esté  seguro  de  qué  puntada  utilizar  o  cómo  coser  la  puntada  (consulte  la  página

Cómo  utilizar  la  tecla  de  ayuda  de  la  máquina  de  coser

PANTALLA  LCD

B­28

Machine Translated by Google
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Preparándose

.

muestra  resolución  de  problemas muestra  información  sobre

limpieza  de  la  máquina,  etc.

muestra  información  sobre  los  

botones  de  operación.

Cuando  presionas

Muestra  información  sobre  cómo  

enhebrar  la  máquina,  cambiar  el  prensatelas,  etc.  
Algunas  de  las  funciones  se  describen  en  los  vídeos.  Vea  
estos  vídeos  para  comprender  mejor  las  funciones.

Muestra  información  sobre  las  

partes  principales  de  la  máquina  y  sus  
funciones.  Esta  es  la  primera  pantalla  que  se  muestra.

información.

Operaciones  básicas  del  B­29

B
Presione  una  tecla  para  ver  más  información  sobre  esa  categoría.

Prensa Para  abrir  la  pantalla  que  se  muestra  a  continuación,  se  muestran  cinco  categorías  en  la  parte  superior  de  la  pantalla.

Uso  de  la  función  de  guía  de  operaciones

PANTALLA  LCD

Machine Translated by Google



Cómo  utilizar  la  función  de  guía  de  costura

c  Pulse  la  tecla  de  la  categoría  cuya  costura

e  Lea  las  instrucciones.

d  Lea  las  explicaciones  y  seleccione  la

a  Presione  

b  Presione

d  Prensa

c  Prensa

a  Presione  

b  Presione

f  Prensa

Prensa  electrónica

B­30

Ejemplo:  Visualización  de  información  sobre  el  
subproceso  superior

PANTALLA  LCD

.

.

.

para  volver  a  la  pantalla  original.

Utilice  esta  función  cuando  no  esté  seguro  de  qué  
puntada  utilizar  para  su  aplicación  o  para  obtener  
consejos  sobre  cómo  coser  puntadas  específicas.  Por  
ejemplo,  si  desea  coser  sobrehilados,  pero  no  sabe  qué  
puntada  utilizar  o  cómo  coserla,  puede  utilizar  esta  
pantalla  para  obtener  consejos.  Recomendamos  que  
los  principiantes  utilicen  este  método  para  seleccionar  puntadas.

.

.
La  función  de  guía  de  costura  se  puede  utilizar  para  
seleccionar  patrones  desde  la  pantalla  Puntada  utilitaria.

instrucciones  que  desea  ver.

puntada  apropiada

para  volver  a  la  pantalla  original.

(roscado  superior).

de  lo  mostrado

→  Se  muestra  la  pantalla  de  consejos.

Para  cerrar  el

para  ver  la  página  siguiente.

para  ver  la  página  anterior.

Para  hacer  una  pausa,  presione

→  La  pantalla  muestra  instrucciones  para  enhebrar  la  máquina.

→  La  mitad  inferior  de  la  pantalla  cambiará.

Reiniciar  después  de  una  pausa.  Presionar

comienzo.  prensa

*  Prensa para  volver  a  la  pantalla  original.

debajo  de  la  película  para  volver  a  la

→  La  pantalla  muestra  instrucciones  para  coser  el
puntada  seleccionada.  Siga  las  instrucciones  para  coser  la  
puntada.

Prensa

instrucciones.

a

*  Prensa

*  Para  ver  el  video,  presione

*  Prensa

película.

Machine Translated by Google
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1

Preparándose

→  La  pantalla  muestra  información.

selección  de  puntada.

Para  ver  una  explicación  de  la

Nota

Memorándum

y

entonces

Si  desea  saber  más  sobre  los  usos  de  un  patrón  de  
puntada,  seleccione  el  patrón  y  presione

.

para  volver  a  la  pantalla  original.

.

.

Función
Usando  la  explicación  del  patrón

d  Prensa

c  Prensa

a  Presione  

b  Presione

•  En  la  pantalla  Puntada  utilitaria  se  muestran  descripciones  
de  cada  patrón.  También  se  muestra  la  descripción  de  
la  categoría  Puntada  decorativa/de  caracteres.

•  Si  el

PANTALLA  LCD

No  se  puede  utilizar  la  función  de  explicación  de  
patrones.

•  Los  ajustes  permanecen  visibles  para  permitirle  ajustar  
la  puntada.

La  tecla  aparece  en  gris,  la

Operaciones  básicas  B­31

Ejemplo:  Mostrar  información  sobre

Machine Translated by Google



→  en  este  orden  para  mostrar  un  video

Ejemplo  de  bobinado  de  bobina  en  la  pantalla  LCD  (ver  página  
B­29).  Siga  los  pasos  que  se  explican  a  continuación  
para  completar  la  operación.

a  Encienda  la  alimentación  principal  y  abra  la
cubierta  superior.

→ →→Prensa

Coloque  el  resorte  en  el  eje  del  bobinador  de  la  bobina  
y  coloque  la  bobina  en  el  eje.

b  Alinee  la  ranura  de  la  bobina  con  la

PRECAUCIÓN

a  Este  modelo
b  Otros  modelos

*  Tamaño  real

un  pasador  de  carrete  suplementario

aproximadamente  11,5  mm  (7/16  de  pulgada)

Una  ranura  en  la  bobina
b  Resorte  en  el  eje

B­32

■  Uso  del  pasador  de  carrete  suplementario
Devanando  la  bobina

ROSCADO  INFERIOR

•  La  bobina  incluida  fue  diseñada  específicamente  
para  esta  máquina  de  coser.  Utilice  la  bobina  
incluida  o  bobinas  del  mismo  tipo  (código  de  pieza:  
SA156,  (SFB:  XA5539­151)).  SA156  es  una  bobina  
de  tipo  Clase  15.

ROSCADO  INFERIOR

Con  esta  máquina,  puede  enrollar  la  bobina  sin  
desenhebrar  la  máquina.  Mientras  utiliza  el  portacarrete  
principal  para  coser,  puede  enrollar  la  bobina  
cómodamente  utilizando  el  portacarrete  adicional.

Machine Translated by Google
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Preparándose

un  pasador  de  carrete

c  Carrete  (hilo  enrollado  en  cruz)

b  Tapa  del  carrete

Una  guía  de  hilos

Un  inserto  de  carrete  de  hilo  (carrete  de  hilo  mini  king)

c  Carrete  de  hilo

b  Diámetro  del  orificio:  8,0  mm  a  10,5  mm  (5/16  pulgadas  a  13/32  
pulgadas)

un  pasador  de  carrete  suplementario

PRECAUCIÓN

Pasador  de  carrete  adicional,  de  modo  que  el  hilo  
se  desenrolle  desde  el  frente.  Empuje  la  tapa  del  
carrete  sobre  el  pasador  de  carrete  lo  más  lejos  
posible  para  asegurar  el  carrete  de  hilo.

El  carrete  de  hilo.  Con  la  mano  izquierda,  sostenga  el  
extremo  del  hilo  y  use  ambas  manos  para  pasar  el  hilo  a  
través  de  la  guía  del  hilo.

posición.
Memorándum

B

e  Con  la  mano  derecha,  sostenga  el  hilo  cerca

c  Coloque  el  pasador  de  carrete  suplementario  en  la  posición  “arriba”.

d  Coloque  el  carrete  de  hilo  en  el

•  Asegúrese  de  que  el  inserto  del  carrete  de  hilo  esté  bien  
insertado.  Después  de  instalarlo,  saque  un  poco  de  
hilo  y  verifique  que  el  hilo  se  desenrolle  sin  quedar  
atrapado.

Si  no  se  utiliza  correctamente,  el  hilo  puede  enredarse  en  el  
portacarrete  y  provocar  que  la  aguja  se  rompa.

•  Cuando  utilice  el  carrete  como  se  muestra  a  continuación,  
utilice  el  inserto  del  carrete  de  hilo  (carrete  de  hilo  mini  
king).

ROSCADO  INFERIOR

•  Si  el  carrete  de  hilo  y/o  la  tapa  del  carrete  están  ajustados

•  Utilice  la  tapa  del  carrete  (grande,  mediana  o  pequeña)  o  el  
inserto  del  carrete  de  hilo  (carrete  de  hilo  mini  king)  que  tenga  
el  tamaño  más  parecido  al  del  carrete  de  hilo.  Si  se  utiliza  
una  tapa  de  carrete  más  pequeña  que  el  carrete  de  
hilo,  el  hilo  puede  quedar  atrapado  en  la  ranura  del  extremo  
del  carrete  y  hacer  que  la  aguja  se  rompa.

Operaciones  básicas  B­33
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asegurándose  de  que  el  hilo  esté  debajo  del  disco  de  

pretensión.

hasta  que  encaje  en  su  lugar.

Haga  una  ranura  en  el  asiento  del  devanador  de  la  
bobina  y  tire  del  hilo  hacia  la  derecha  para  cortarlo  
con  el  cortador.

hPase  el  extremo  del  hilo  a  través  de  la  guía.

Bobina  5­6  veces.

Memorándum

gEnrolle  el  hilo  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  alrededor  del

b  Disco  de  pre­tensión

c  Tire  de  él  lo  máximo  posible.

→  Verifique  que  el  hilo  esté  bien  colocado  entre  los  discos  de  pretensión.

un  interruptor  de  bobinado  de  bobina

una  ranura  guía  (con  cortador  incorporado)

b  Asiento  del  devanador  de  bobina
→  Asegúrese  de  que  el  hilo  pase  por  debajo  del  disco  de  

pretensión.

Un  disco  de  pre­tensión

→  Aparece  la  ventana  de  bobinado  de  bobina.

i  Coloque  el  interruptor  de  bobinado  de  bobina  hacia  la  izquierda,

f  Pase  el  hilo  alrededor  del  disco  de  pretensión.

•  Deslizando  el  interruptor  de  bobinado  hacia  la  izquierda  
la  máquina  cambia  al  modo  de  bobinado.

ROSCADO  INFERIOR

•  Asegúrese  de  seguir  el  proceso  descrito.  Si  el  hilo  no  se  
corta  con  el  cortador  y  se  devana  la  bobina,  cuando  
el  hilo  se  esté  agotando,  puede  enredarse  en  la  bobina  y  
hacer  que  la  aguja  se  rompa.

B­34

PRECAUCIÓN
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Preparándose

■  Uso  del  pasador  de  carrete

Nota

Memorándum

bobina.
.

Memorándum

→  El  bobinado  de  la  bobina  se  inicia  automáticamente.  La  
bobina  deja  de  girar  cuando  se  completa  el  bobinado.
El  interruptor  de  bobinado  de  bobina  volverá  
automáticamente  a  su  posición  original.

j  Prensa k  Corta  el  hilo  con  tijeras  y  retira  el

•

•  El  sonido  que  se  produce  al  enrollar  la  bobina  con  
hilo  rígido,  como  el  hilo  de  nailon  para  acolchar,  
puede  ser  diferente  al  que  se  produce  al  enrollar  
hilo  normal;  sin  embargo,  esto  no  es  una  señal  de  mal  
funcionamiento.

•  Al  retirar  la  bobina,  no  tire  del  asiento  del  devanador  
de  bobina,  ya  que  podría  aflojarlo  o  quitarlo  y  
dañar  la  máquina.

•  Colocar  la  bobina  de  forma  incorrecta  puede  provocar  
que  la  tensión  del  hilo  se  afloje,  rompiendo  la  aguja  y  
posiblemente  provocando  lesiones.

Mientras  la  bobina

•  Permanezca  cerca  de  la  máquina  mientras  enrolla  la  
bobina  para  asegurarse  de  que  el  hilo  de  la  bobina  se  
enrolle  correctamente.  Si  el  hilo  de  la  bobina  se  enrolla  

incorrectamente,  presione  
inmediatamente  para  detener  el  enrollado  de  la  bobina.

Los  cambios  
son  bobinados.

ROSCADO  INFERIOR

Puede  utilizar  el  portacarrete  principal  para  enrollar  la  bobina  
antes  de  coser.  No  puede  utilizar  este  portacarrete  para  
enrollar  la  bobina  mientras  cose.

•  Pulse  para  minimizar  la  ventana  de  bobinado  

de  la  bobina.  A  continuación,  podrá  realizar  otras  
operaciones,  como  seleccionar  una  puntada  o  ajustar  la  
tensión  del  hilo,  mientras  se  bobina  la  bobina.

•  Presione  (en  la  parte  superior  derecha  de  la  pantalla  LCD)  
para  mostrar  nuevamente  la  ventana  de  bobinado.

•  Puede  cambiar  la  velocidad  de  bobinado  

presionando  (para  disminuir)  o  (para  

aumentar)  en  la  ventana  de  bobinado  de  la  bobina.

(a

Operaciones  básicas  del  B­35

PRECAUCIÓN
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Coloque  el  carrete  de  hilo  en  el  portacarrete  de  manera  
que  el  hilo  se  desenrolle  desde  la  parte  delantera  del  

carrete.

Siga  los  pasos  g  a  k  en  la  página  B­34
a  través  de  B­35.

tan  pronto  como  sea  posible,  luego  devuelva  el  pasador  del  

carrete  a  su  posición  original.

gPase  el  hilo  alrededor  del  disco  de  pretensión
asegurándose  de  que  el  hilo  esté  debajo  del  
disco  de  pretensión.

Coloque  el  resorte  en  el  eje  del  bobinador  de  la  bobina  
y  coloque  la  bobina  en  el  eje.

cubierta  superior.

Tire  del  hilo  hacia  arriba  desde  debajo  de  la  placa  
guía  del  hilo.

un  pasador  de  carrete

b  Disco  de  pre­tensión

b  Tapa  del  carrete

Un  hilo

b  Resorte  en  el  eje

Una  guía  de  hilos

Una  ranura  en  la  bobina

Una  guía  de  hilos

d  Carrete  de  fieltro

una  placa  guía  de  hilo

c  Carrete  de  hilo

b  Asiento  del  devanador  de  bobina

b  Alinee  la  ranura  de  la  bobina  con  la

c  Gire  el  pasador  del  carrete  de  manera  que  forme  un  ángulo  hacia  arriba.

f  Pase  el  hilo  a  través  de  la  guía  del  hilo.a  Encienda  la  alimentación  principal  y  abra  la

e  Mientras  sostiene  el  hilo  con  ambas  manos,

d  Empuje  la  tapa  del  carrete  sobre  el  pasador  del  carrete  hasta  el  tope.
Desenrolle  el  hilo  según  el  siguiente  procedimiento.

Si  el  bobinado  de  la  bobina  comienza  cuando  el  hilo  no  pasa  
correctamente  a  través  del  disco  de  pretensión,  el  hilo  
puede  enredarse  debajo  del  asiento  del  bobinador  de  la  
bobina.

ROSCADO  INFERIOR

•  No  retire  el  soporte  del  devanador  de  bobinas,  incluso  si  el  

hilo  se  enreda  debajo  del  soporte  del  devanador  de  
bobinas,  ya  que  podría  provocar  lesiones.

Asiento  del  devanador  de  bobina
■  Desenredando  el  hilo  de  debajo  de  la

B­36
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1
B

Preparándose

Si  aparece  el  mensaje  “¿Está  bien  bajar  automáticamente  
el  prensatelas?”  en  la  pantalla  LCD,  presione  OK

*

aproximadamente  11,5  mm  (7/16  de  pulgada)

Para  continuar.

a  Este  modelo

b  Otros  modelos

*  Tamaño  real

Un  disco  de  pre­tensión

→  Toda  la  pantalla  se  vuelve  blanca  y  todas  las  teclas  y  botones  de  
operación  quedan  bloqueados.

→

→  en  este  orden  para  mostrar  un  video

→

disco  de  pretensión.

Prensa →

una  vez  aasiento  del  bobinador  de  bobina,  

presione  para  detener  el  bobinado  de  bobina.

y  luego  levante  la  bobina  al  menos  10  cm  (4  
pulgadas)  desde  el  eje.

Sujete  el  extremo  del  hilo  con  la  mano  izquierda.  Desenrolle  el  hilo  en  
el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  cerca  del  alojamiento  del  

devanador  de  bobina  con  la  mano  derecha,  como  se  muestra  a  continuación.

Nota

Ejemplo  de  operación  en  la  pantalla  LCD  (ver  página  B­29).  
Siga  los  pasos  que  se  explican  a  continuación  para  
completar  la  operación.

para  bloquear  las  teclas  y  botones  y  
luego  levantar  el  prensatelas.

Colocación  de  la  bobina

c  Empuje  el  interruptor  del  bobinador  hacia  la  derecha,

d  Corte  el  hilo  cerca  de  la  bobina  y  sujete  el

b  Corta  el  hilo  con  unas  tijeras  cerca  de  la

a  Si  el  hilo  se  enreda  debajo  de  la

una  prensa

e  Enrolle  la  bobina  nuevamente.

•  La  bobina  incluida  fue  diseñada  específicamente  para  
esta  máquina  de  coser.  Si  se  utilizan  bobinas  de  otros  
modelos,  la  máquina  no  funcionará  correctamente.  
Utilice  únicamente  la  bobina  incluida  o  bobinas  del  
mismo  tipo  (código  de  pieza:  SA156,  (SFB:  
XA5539­151)).

•  Antes  de  insertar  o  cambiar  la  bobina,  asegúrese  de  

haber  presionado  en  la  pantalla  LCD  para  bloquear  
todas  las  teclas  y  botones;  de  lo  contrario,  pueden  
producirse  lesiones  si  se  presiona  el  botón  “Inicio/
Parada”  o  cualquier  otro  botón  y  la  máquina  comienza  
a  coser.

•  Utilice  un  hilo  de  bobina  que  esté  correctamente  
enrollado.  De  lo  contrario,  la  aguja  podría  romperse  
o  la  tensión  del  hilo  podría  ser  incorrecta.

ROSCADO  INFERIOR

•  Asegúrese  de  que  el  hilo  pase  correctamente  a  
través  del  disco  de  pretensión  (página  B­34).

Operaciones  básicas  del  B­37

PRECAUCIÓN

Machine Translated by Google



Luego,  tira  del  hilo  hacia  ti  para  cortarlo  con  el  
cortador  (c).

Asegúrese  de  que  el  hilo  pase  correctamente  
por  el  resorte  plano  de  la  caja  de  la  bobina.  Si  no  
está  bien  insertado,  vuelva  a  colocar  el  hilo.

que  el  extremo  del  hilo  esté  a  la  izquierda  y  luego,  
después  de  tirar  del  hilo  firmemente  alrededor  de  la  
pestaña  con  la  mano  izquierda  como  se  muestra,  tire  
suavemente  del  hilo  para  guiarlo  a  través  de  la  ranura.

Con  la  mano  derecha,  como  se  muestra,  pase  el  hilo  
por  la  ranura  (a  y  b).

Memorándum

una  rendija

b  Cortador  (Corta  el  hilo  con  el  cortador.)
→  El  cortador  corta  el  hilo.

Un  resorte  plano

Una  tapa  de  bobina

→  Se  abre  la  tapa  de  la  bobina.

b  Pestillo

*En  este  momento,  verifique  que  la  bobina  gire  fácilmente  en  
sentido  antihorario.

*  Asegúrese  de  insertar  la  bobina  correctamente.

una  pestaña

e  Mientras  sujeta  ligeramente  la  bobina  con

c  Retire  la  tapa  de  la  bobina.

b  Deslice  el  pestillo  de  la  cubierta  de  la  bobina  hacia  la  derecha.

d  Inserte  la  bobina  con  la  mano  derecha  de  manera  que

•  Asegúrese  de  sujetar  la  bobina  con  el  dedo  y  desenrollar  
el  hilo  correctamente.  De  lo  contrario,  el  hilo  
podría  romperse  o  la  tensión  del  hilo  podría  ser  incorrecta.

•  El  orden  en  que  debe  pasar  el  hilo  de  la  bobina  a  través  
de  la  caja  de  la  bobina  se  indica  mediante  
marcas  alrededor  de  la  caja  de  la  bobina.

•  Asegúrese  de  instalar  la  bobina  de  manera  que  el  hilo  se  

desenrolle  en  la  dirección  correcta,  de  lo  contrario,  el  
hilo  podría  romperse  o  la  tensión  del  hilo  será  incorrecta.

ROSCADO  INFERIOR

Asegúrese  de  enhebrar  la  máquina  como  se  indica.

aPRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

B­38
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Preparándose

1

Cómo  sacar  el  hilo  de  la  bobina

Operaciones  básicas  del  B­39

para  desbloquear  todas  las  llaves  y

botones.

botones.

para  bloquear  las  teclas  y  botones  
y  luego  levantar  el  prensatelas.

Puede  haber  algunas  aplicaciones  de  costura  en  las  
que  desees  tirar  del  hilo  de  la  bobina;  por  ejemplo,  
al  hacer  frunces,  pinzas  o  al  realizar  acolchados  de  
movimiento  libre.

Memorándum

El  hilo  de  la  bobina  saldrá  del  orificio  de  la  placa  de  

la  aguja.

gVuelva  a  colocar  la  tapa  de  la  bobina.

prensatelas  y  tire  de  él  unos  100  
mm  (aproximadamente  4  pulgadas)  hacia  la  parte  
posterior  de  la  máquina,  dejándolo  a  la  altura  
del  hilo  superior.

gPresione

cubierta  de  la  bobina  (1)  y  luego  presione  ligeramente  
hacia  abajo  en  el  lado  derecho  para  cerrar  la  cubierta  
(2).

hPresione

Botón  “Posición  de  la  aguja”  para  bajar  la  
aguja.

ranura,  siguiendo  la  flecha  en  la  ilustración.

La  aguja.

para  desbloquear  todas  las  llaves  y

B

c  Pulse  el  botón  “Posición  de  la  aguja”  para  subir

e  Tire  suavemente  del  hilo  superior.  Un  bucle  del

d  Prensa

f  Inserte  la  pestaña  en  la  esquina  inferior  izquierda  de  la

f  Tire  del  hilo  de  la  bobina  y  páselo  por  debajo  de  la

a  Pase  el  hilo  de  la  bobina  a  través  de  la

b  Mientras  sostiene  el  hilo  superior,  presione  el

•  Puede  tirar  del  hilo  de  la  bobina  después  de  
enhebrar  el  hilo  superior  (“ENHEBRADO  
SUPERIOR”  en  la  página  B­40).

ROSCADO  INFERIOR

*  No  reemplace  la  tapa  de  la  bobina.

b  Hilo  de  bobina
un  hilo  superior

*  No  corte  el  hilo  con  el  cortador.

un  botón  de  “Posición  de  la  aguja”

Machine Translated by Google



PRECAUCIÓN

Roscado  superior

→  El  obturador  del  hilo  superior  se  abre  para  poder  enhebrar  la  
máquina.

Un  obturador  de  hilo  superior

c  Pulse  el  botón  “Posición  de  la  aguja”  para  subir

a  Encienda  el  suministro  eléctrico  principal.

b  Pulse  el  botón  “Elevador  del  pie  prensatela”  para
Levante  el  pie  prensatela.

→  en  este  orden  para  mostrar  un  video

Ejemplo  de  operación  en  la  pantalla  LCD  (ver  página  
B­29).  Siga  los  pasos  que  se  explican  a  
continuación  para  completar  la  operación.

Memorándum

→ →→Prensa

Memorándum

La  aguja.

Nota

ROSCADO  SUPERIOR

•  Hilo  como  nailon  transparente.
•  La  función  de  enhebrado  automático  no  se  puede  
utilizar  con  la  aguja  de  ala  ni  con  la  aguja  doble.  •  El  

hilo  monofilamento  y  el  hilo  con  un  grosor  de  130/20  o  

superior  no  se  pueden  utilizar  con  la  función  de  enhebrado  
automático.

•  Cuando  utilice  el  pie  móvil,  el  cortador  lateral  o  accesorios  
no  incluidos  con  esta  máquina,  coloque  el  accesorio  
en  la  máquina  después  de  enhebrar  la  máquina.

•  Asegúrese  de  enhebrar  la  máquina  correctamente.

•  La  función  de  enhebrado  automático  se  puede  
utilizar  con  tamaños  de  aguja  de  máquina  de  
coser  desde  75/11  hasta  100/16.

Un  enhebrado  inadecuado  puede  provocar  que  el  hilo  
se  enrede  y  rompa  la  aguja,  provocando  lesiones.

ROSCADO  SUPERIOR

•  Si  intenta  enhebrar  la  aguja  automáticamente  sin  
levantarla,  es  posible  que  el  hilo  no  se  enhebre  
correctamente.

obturador  de  hilo,  que  permite  comprobar  que  el  
enhebrado  superior  se  realiza  correctamente.

•  Esta  máquina  está  equipada  con  una  parte  superior

B­40
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Preparándose

1

d  Carrete  de  fieltro

Un  inserto  de  carrete  de  hilo  (carrete  de  hilo  mini  king)

c  Carrete  (hilo  enrollado  en  cruz)

c  Carrete  de  hilo

b  Diámetro  del  orificio:  8,0  mm  a  10,5  mm  (5/16  pulgadas  a  13/32  
pulgadas)

b  Tapa  del  carrete

un  pasador  de  carrete

una  placa  guía  de  hilo

Operaciones  básicas  B­41

tan  pronto  como  sea  posible,  luego  devuelva  el  pasador  del  

carrete  a  su  posición  original.

MemorándumColoque  el  carrete  de  hilo  en  el  portacarrete  de  manera  
que  el  hilo  se  desenrolle  desde  la  parte  delantera  del  

carrete.

Con  la  mano,  pase  el  hilo  a  través  de  la  guía  del  hilo  en  la  

dirección  indicada.

Tire  del  hilo  hacia  arriba  desde  debajo  de  la  placa  guía  del  

hilo.

Mientras  sostiene  el  hilo  en  su  mano  derecha

B

e  Empuje  la  tapa  del  carrete  sobre  el  pasador  del  carrete  hasta  el  tope.

d  Gire  el  pasador  del  carrete  de  manera  que  forme  un  ángulo  hacia  arriba.

f  Mientras  sostiene  el  hilo  con  ambas  manos,

•  Asegúrese  de  que  el  inserto  del  carrete  de  hilo  esté  bien  
insertado.  Después  de  instalarlo,  saque  un  poco  de  
hilo  y  verifique  que  el  hilo  se  desenrolle  sin  quedar  
atrapado.

•  Utilice  la  tapa  del  carrete  (grande,  mediana  o  pequeña)  o  el  
inserto  del  carrete  de  hilo  (carrete  de  hilo  mini  king)  que  tenga  
el  tamaño  más  parecido  al  del  carrete  de  hilo.  Si  se  utiliza  
una  tapa  de  carrete  más  pequeña  que  el  carrete  de  
hilo,  el  hilo  puede  quedar  atrapado  en  la  ranura  del  extremo  
del  carrete  y  hacer  que  la  aguja  se  rompa.

•  Cuando  utilice  el  carrete  como  se  muestra  a  continuación,  
utilice  el  inserto  del  carrete  de  hilo  (carrete  de  hilo  mini  
king).

ROSCADO  SUPERIOR

Si  no  se  utiliza  correctamente,  el  hilo  puede  enredarse  en  el  
portacarrete  y  provocar  que  la  aguja  se  rompa.

•  Si  el  carrete  de  hilo  y/o  la  tapa  del  carrete  están  ajustados

PRECAUCIÓN
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Paso  el  hilo  por  la  barra  de  la  aguja.

j  Pulse  el  botón  “Elevador  del  pie  prensatela”  para

l  Pase  el  hilo  hacia  arriba  a  través  del  cortador  de  hilo.

k  Pasar  el  hilo  a  través  de  la  guía  del  hilo.

Un  cortador  de  hilo

una  guía  de  hilo  de  barra  de  aguja

Una  mirada  al  área  de  la  ranura  superior

Una  ranura  en  la  guía  del  hilo

80  mm  (aproximadamente  3  pulgadas)  o  más

para  cortar  el  hilo,  como  se  muestra  en  
la  ilustración.

Notaguía  del  hilo  (marcada  “6”)  sujetando  el  hilo  con  
ambas  manos  y  guiándolo  como  se  muestra  en  
la  ilustración.

discos  (marcados  con  un  “7”).  Asegúrese  de  que  

el  hilo  pase  por  la  ranura  de  la  guía  del  hilo.

Memorándum

a  través  de  la  ranura,  como  se  muestra  en  la  
ilustración.

Guíe  el  hilo  hacia  abajo,  hacia  arriba  y  luego  hacia  abajo.

prensatelas  inferior.

•  Mire  en  el  área  de  la  ranura  superior  para  verificar  
si  el  hilo  se  engancha  en  la  palanca  tensora  
visible  dentro  del  área  de  la  ranura  superior.

Por  lo  tanto,  en  lugar  de  utilizar  el  cortador  
de  hilo,  saque  unos  80  mm  (aproximadamente  
3  pulgadas)  de  hilo  después  de  pasarlo  a  través  de  
los  discos  guíahilos  (marcados  con  un  “7”).

•  Al  utilizar  hilo  que  se  desenrolla  rápidamente  del  carrete,  
como  hilo  metálico,  puede  resultar  difícil  enhebrar  la  aguja  si  
el  hilo  se  corta.

ROSCADO  SUPERIOR

B­42
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Preparándose

1

Si  se  formó  un  bucle  en  el  hilo  que  pasó  por  el  
ojo  de  la  aguja,  tire  con  cuidado  del  bucle  de  hilo  
hacia  la  parte  posterior  de  la  aguja.

→  Levante  la  palanca  del  pie  prensatela  si  éste  está  bajado.

*

→  El  hilo  pasa  por  el  ojo  de  la  aguja.

a  Aproximadamente  5  cm  (aproximadamente  2  pulgadas)

PRECAUCIÓN

La  aguja  doble  solo  se  puede  utilizar  para  patrones  que,  

una  vez  seleccionados,  se  pueden  coser  en  

el  modo  de  aguja  doble  (consulte  la  “TABLA  DE  AJUSTES  
DE  PUNTADAS”  en  la  página  S­67).

espectáculo

Nota

el  hilo  y  luego  páselo  por  debajo  del  
prensatelas  hacia  la  parte  trasera  de  la  máquina.

Nota

pasó  por  el  ojo  de  la  aguja.

Memorándum

hacer  que  la  máquina  enhebre  la  aguja  
automáticamente.

Memorándum

B

n  Tire  con  cuidado  del  extremo  del  hilo  que  estaba

m  Pulse  el  botón  “Enhebrado  automático”  para

o  Saque  unos  5  cm  (aproximadamente  2  pulgadas)  de

•  Cuando  se  utiliza  la  aguja  doble,  se  agrupan

•  No  cosa  con  agujas  dobladas.  La  aguja

•  Si  no  se  pudo  enhebrar  la  aguja  o  el  hilo  no  pasó  a  través  

de  las  guías  del  hilo  de  la  barra  de  la  aguja,  realice  el  
procedimiento  nuevamente  comenzando  desde  el  paso  
c.

Las  puntadas  pueden  aparecer  dependiendo  del  tipo  de  tela  
e  hilo  que  se  utilicen.

Utilice  el  pie  para  monogramas  “N”  para  puntadas  
decorativas.

•  Tirar  suavemente  del  bucle  de  hilo  evitará  que  la  aguja  
se  rompa.

ROSCADO  SUPERIOR

•  Antes  de  cambiar  la  aguja  o  enhebrar  la  máquina,  asegúrese  

de  haber  presionado

•  Cuando  se  presiona  el  botón  “Enhebrado  automático”,  el  
prensatelas  bajará  automáticamente.  Una  
vez  finalizado  el  enhebrado,  el  prensatelas  vuelve  a  la  
posición  en  la  que  se  encontraba  antes  de  presionar  el  
botón  “Enhebrado  automático”.

en  la  pantalla  LCD  para  bloquear  todas  las  teclas  
y  botones,  de  lo  contrario  podrían  producirse  lesiones  si  
se  presiona  el  botón  “Inicio/Parada”  o  cualquier  otro  
botón  y  la  máquina  comienza  a  coser.

Se  recomiendan  para  esta  máquina.  Póngase  en  contacto  
con  su  distribuidor  autorizado  para  obtener  agujas  de  
repuesto  (se  recomienda  el  tamaño  2.0/11).

•  La  aguja  doble  (código  de  pieza  X59296­151)  es

•  Asegúrese  de  configurar  el  modo  de  aguja  doble  cuando

•  Al  utilizar  la  aguja  doble,  es

Podría  romperse  y  causar  lesiones.

Uso  de  la  aguja  doble.  El  uso  de  la  aguja  doble  mientras  
la  máquina  está  en  modo  de  aguja  única  puede  provocar  
que  la  aguja  se  rompa  y  provoque  daños.

Se  recomienda  utilizar  el  prensatelas  “J”.

•  Algunas  agujas  no  se  pueden  enhebrar  con  el  enhebrador  
de  agujas.  En  este  caso,  en  lugar  de  utilizar  el  
enhebrador  de  agujas  después  de  pasar  el  hilo  por  la  
guía  del  hilo  de  la  barra  de  la  aguja  (marcada  con  un  “6”),  
pase  manualmente  el  hilo  por  el  ojo  de  la  aguja  
desde  adelante  hacia  atrás.

Operaciones  básicas  B­43

Uso  del  modo  de  aguja  doble
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Mientras  sostiene  el  hilo  del  carrete,

guías  de  hilo  en  la  barra  de  la  aguja,  luego  
enhebre  la  aguja  en  el  lado  izquierdo  manualmente.

Pase  el  hilo  por  la  ranura  inferior  de  la  placa  
guíahilos  y  luego  por  la  ranura  superior.  Sujete  
el  extremo  del  hilo  con  la  mano  izquierda  y  luego  
guíelo  por  la  ranura  siguiendo  las  flechas  de  la  
ilustración.

Nota

de  acuerdo  con  el  procedimiento  para  enhebrar  una  
aguja  simple  (“Enhebrado  superior”  en  la  
página  B­40).

manos  y  coloque  el  hilo  en  la  guía  del  hilo.

Pasador  de  carrete  adicional,  de  modo  que  el  hilo  se  
desenrolle  desde  el  frente.  Empuje  la  tapa  del  carrete  
sobre  el  pasador  de  carrete  lo  más  lejos  posible  
para  asegurar  el  carrete  de  hilo.

para  bloquear  todas  las  teclas  y  
botones  e  instalar  la  aguja  doble  (“CAMBIO  DE  LA  
AGUJA”  en  la  página  B­49).

En  la  posición  superior.

e  Coloque  el  carrete  de  hilo  adicional  en  el

c  Pase  el  hilo  a  través  de  la  barra  de  la  aguja.

b  Enhebre  la  máquina  para  la  primera  aguja

una  prensa

f  Sujete  el  hilo  del  carrete  con  ambas  manos.

d  Levante  el  pasador  de  carrete  suplementario  y  colóquelo

ROSCADO  SUPERIOR

•  No  se  puede  utilizar  el  botón  de  “Enhebrado  automático”.  
Enhebre  manualmente  la  aguja  doble  de  adelante  
hacia  atrás.  El  uso  del  botón  de  “Enhebrado  
automático”  puede  provocar  daños  en  la  máquina.

B­44

c  Carrete  de  hilo

un  pasador  de  carrete  suplementario

b  Tapa  del  carrete

un  pasador  de  carrete

*  No  coloque  el  hilo  en  los  discos  de  pretensión.

Una  guía  de  hilos

una  guía  de  hilo  de  barra  de  aguja
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B

1

→  Se  muestra  la  puntada  seleccionada.

a

una  red  de  carrete

c  Pasador  de  carrete

página  S­67  para  la  puntada  adecuada  para  utilizar  con  el  
prensatelas  “J”.

*  Consulte  la  “TABLA  DE  AJUSTES  DE  PUNTADAS”  en

una  guía  de  hilo  de  barra  de  aguja

Muestra  de  costura  con  aguja  doble

d  Tapa  del  carrete

Ajuste  de  aguja  simple/aguja  doble

→ aparece.

b  Carrete  de  hilo

■  Uso  de  la  red  de  carrete

j  Seleccione  un  patrón  de  puntada.  (Ejemplo:

k  Prensa

yo  presiono

l  Empezar  a  coser.

Preparándose

Memorándum

Nota

)

para  seleccionar  el  modo  de  aguja  doble.

para  desbloquear  todas  las  llaves  y
botones.

Enhebre  el  hilo  en  la  guía  del  hilo  de  la  barra  de  la  
aguja  “6”  en  la  barra  de  la  aguja.  Enhebre  la  aguja  

por  el  lado  derecho.

Continúa  enhebrando  pero  no  pases

Memorándum

Si  la  red  del  carrete  es  demasiado  larga,  dóblela  una  vez  para  que  

coincida  con  el  tamaño  del  carrete  antes  de  colocarla  sobre  el  carrete.

La  tecla  es  de  color  gris  claro  después  de  seleccionarla

Cuando  se  utilizan  hilos  especiales,  el  enhebrado  debe  
realizarse  manualmente.

la  puntada,  la  puntada  seleccionada  no  se  puede  
coser  en  el  modo  de  aguja  doble.

•  Si  el Si  utiliza  hilo  monofilamento  de  nailon  transparente,  hilo  
metálico  u  otro  hilo  resistente,  coloque  la  red  de  carrete  
incluida  sobre  el  carrete  antes  de  usarlo.

•  Para  cambiar  de  dirección  al  coser  con  la  aguja  doble,  
levante  la  aguja  de  la  tela,  levante  la  palanca  del  
pie  prensatela  y  luego  gire  la  tela.

ROSCADO  SUPERIOR

•  Al  enhebrar  el  carrete  con  la  red  puesta,  asegúrese  de  sacar  
entre  5  cm  y  6  cm  (aproximadamente  entre  2  y  2­1/2  
pulgadas)  de  hilo.

•  Asegúrese  de  configurar  el  modo  de  aguja  doble  cuando

•  Puede  ser  necesario  ajustar  la  tensión  del  hilo  al  
utilizar  la  red  de  carrete.

Uso  de  la  aguja  doble.  El  uso  de  la  aguja  doble  mientras  
la  máquina  está  en  modo  de  aguja  única  puede  
provocar  que  la  aguja  se  rompa  y  provoque  daños.

PRECAUCIÓN

Operaciones  básicas  del  B­45

Rápidamente

Usando  hilos  que  se  desenrollan
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b  Instale  el  fieltro  del  carrete  y  el  carrete  de  hilo  en

a  Inserte  el  pasador  del  carrete  vertical  en  la  bobina

B­46

■  Uso  del  pasador  de  carrete  vertical
Utilice  el  pasador  de  carrete  vertical  cuando  utilice  un  carrete  de  
hilo  de  forma  irregular  y  cuando  cosa  con  hilo  metálico.

•  Si  utiliza  hilo  metálico,  le  recomendamos  que  utilice  una  
aguja  de  máquina  de  coser  doméstica  90/14.

•  Al  colocar  el  carrete  de  hilo,  colóquelo  de  manera  que  el  
hilo  se  enrolle  desde  la  parte  delantera  del  carrete.

ROSCADO  SUPERIOR

•  Este  método  evita  que  el  hilo  se  tuerza  al  salir  del  carrete.

b  Pasador  de  carrete  vertical

d  Carrete  de  hilo

c  Carrete  de  fieltro

un  eje  de  bobinadora  de  bobina

b

do
d

a

ese  orden  y  luego  enhebrar  el  hilo  superior.

eje  enrollador.

Memorándum
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Preparándose

Cómo  colocar  el  prensatelas  con  
el  adaptador  incluido

Cómo  quitar  el  prensatelas Colocación  del  pie  prensatela

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

*

b  Alfiler

→  Toda  la  pantalla  se  vuelve  blanca  y  todas  las  teclas  y  botones  de  
operación  quedan  bloqueados.

Si  aparece  el  mensaje  “¿Desea  bajar  automáticamente  el  
prensatelas?”  en  la  pantalla  LCD,  presione  OK  para  continuar.

b  Soporte  del  pie  prensatela

Una  muesca

Un  botón  negro

1

a  Coloque  el  nuevo  prensatelas  debajo  del

c  Levante  la  palanca  del  pie  prensatela.

b  Prensa

a  Pulse  el  botón  “Posición  de  la  aguja”  para  subir

c  Levante  la  palanca  del  pie  prensatela.

d  Presione  el  botón  negro  en  el  pie  prensatela

b  Prensa

CAMBIO  DEL  PIE  PRENSATELA
B

•  Utilice  siempre  el  prensatelas  correcto  para  el  patrón  de  puntada  seleccionado.  Si  se  utiliza  el  prensatelas  incorrecto,  la  
aguja  puede  golpear  el  prensatelas  y  doblarse  o  romperse,  lo  que  puede  provocar  lesiones.

•  Siempre  presione  en  la  pantalla  para  bloquear  todas  las  teclas  y  botones  antes  de  cambiar  el  prensatelas.  Si  no  se  

presiona  y  se  presiona  el  botón  “Start/Stop”  u  otro  botón,  la  máquina  se  pondrá  en  marcha  y  puede  causar  
lesiones.

CAMBIO  DEL  PIE  PRENSATELA

•  Asegúrese  de  que  el  prensatelas  esté  instalado  en  la  
dirección  correcta,  de  lo  contrario  la  aguja  podría  
golpear  el  prensatelas,  rompiéndose  y  
provocando  lesiones.

•  Utilice  prensatelas  fabricados  para  esta  máquina.

a

b

Operaciones  básicas  del  B­47

soporte  y  retire  el  pie  prensatela.

Puede  colocar  los  prensatelas  opcionales  utilizando  el  adaptador  
incluido  y  el  tornillo  pequeño.  Por  ejemplo,  el  prensatelas  para  
máquina  de  coser,  el  prensatelas  para  acolchado  de  movimiento  
libre  "E",  el  prensatelas  para  acolchado  de  movimiento  libre,  etc.

botones.

El  siguiente  procedimiento  muestra  cómo  colocar  el  pie  móvil  
como  ejemplo.

soporte,  alineando  el  pasador  del  pie  con  la  muesca  del  
soporte.  Baje  la  palanca  del  pie  prensatela  de  manera  
que  el  pasador  del  pie  prensatela  encaje  en  la  muesca  
del  soporte.

para  desbloquear  todas  las  llaves  y

para  bloquear  todas  las  teclas  y  botones.

La  aguja.
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■  Colocación  del  pie  móvil

De  manera  que  el  tornillo  de  sujeción  de  la  
aguja  quede  entre  las  horquillas.  Coloque  el  vástago  

del  pie  móvil  en  el  adaptador  fijado  a  la  barra  del  pie  
prensatela.

completamente  del  eje  del  prensatelas.

gBaje  la  palanca  del  pie  prensatela.  Apriete  la

Pie”  en  la  página  anterior.

Atornille  firmemente  el  tornillo  pequeño  con  un  
destornillador  grande.

para  quitar  el  soporte  del  pie  prensatela.

con  tu  mano.

Nota

Alinee  el  lado  plano  de  la  abertura  del  adaptador  
con  el  lado  plano  de  la  barra  de  presión.  Empújelo  
hacia  arriba  tanto  como  sea  posible  y  luego  
apriete  el  tornillo  firmemente  con  el  destornillador.

b  Afloje  el  tornillo  del  soporte  del  pie  prensatela

f  Ajuste  la  palanca  de  operación  del  pie  móvil

a  Siga  los  pasos  de  “Extracción  del  prensatelas”

e  Gire  el  tornillo  pequeño  suministrado  2  o  3  veces

c  Retire  el  tornillo  del  pie  prensatela

d  Coloque  el  adaptador  en  la  barra  del  pie  prensatela,

•  Enhebre  la  aguja  manualmente  cuando  utilice  
el  pie  móvil,  o  coloque  el  pie  móvil  solamente  
después  de  enhebrar  la  aguja  utilizando  
el  botón  "Enhebrado  automático".

CAMBIO  DEL  PIE  PRENSATELA

El  pie  móvil  sostiene  la  tela  entre  el  pie  
prensatela  y  los  dientes  de  arrastre  para  alimentar  la  
tela.  Esto  le  permite  tener  un  mejor  control  de  la  
tela  al  coser  telas  difíciles  (como  telas  acolchadas  
o  terciopelo)  o  telas  que  se  deslizan  fácilmente  
(como  vinilo,  cuero  o  cuero  sintético).

b  Tornillo  de  sujeción  de  la  aguja

d  Vástago  del  pie  para  caminar

una  palanca  de  operación

c  Tornillo  del  soporte  del  pie  prensatela

c  Tenedor

b  Soporte  del  pie  prensatela

Un  destornillador  en  forma  de  disco

Adaptador  electrónico

B­48
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